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[ΣυνΙχιια].
'Ο Βελαιρ έκρύβη έντός τνίς βρώμης, 

t  δέ Ά ντω ν ιέ ττα  όπισθεν τών θάμνων.
—  Μά τόν Θεόν ! άνέκραξεν ό νέηλυς, 

ϊμην βέβαιος δτι αυτός ό άνόητος παρε- 
^ύλαττεν άπό τό άλλο μέρος, τό χειρό
τερον. "Ελα έδώ, κουτέ. Δεν εχει δύο

πλευράς τό τείχος ; ή μία βλέπει πρός 
τόν δρόμον, η άλλη , ή καταλληλότερα 
διά την άπόδρασιν, βλέπει πρός την έρη- 
μ ίαν. Έ λα  έδώ και κρύψου είς την βρώ
μην. 'Ωραϊα σπαρτά, τη  άληθεία" ή συγ
κομιδή θά είνε καλη καί δχι άκριβη, 
προσέθηκεν ό άγνωστος άποσπών ολίγους 
στάχεις και σταθμίζων τό βάρος τών 
κόκκων έπί της παλάμης του. Ή λθες ;

—  ’Ιδού όποΰ έρχομαι , έξοχώτατε , 
φέρω καί τά  άλογα, ειπεν έτέρα φωνη 
ταπεινή  καί έκφράζουσα υποταγήν.

"Ας κρίννι έκαστος περί τοΰ τρόμου, 
ΰφ ’ ού κατελήφθησαν οΐ φυγάδες έπί τ·7) 
θέα τών δύο φρουρών, τοποθετηθέντων είς 
άπόστασιν ολίγων βημάτων άπ ’ αυτών 
καί φρασσόντων την όδόν της ύποχωρή- 
σεως.

Ταυτοχρόνως, ώσανεί κακοποιόν τ ι 
πνεΰμα συνώμνυε κατά της σωτηρίας τών 
δύο νέων, ό 'ίππος τω ν, δν οί φρουροί δεν 
είχον άκόμη διακρίνει, ήρχισε νά χοεμε- 
τί£η.

—  Τί 'ίππος είν’ αύτός ; ανέκραξαν οί
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δύο ιππείς όρμήσαντες κα τά  τοΰ απερί
σκεπτου τετραπόδου.

Ό  'ίππος πτοηθείς, άπέσπασε τά  ηνία 
έκ τών χειρών τοΰ Βελαίρ, έσκίρτησε βι- 
αίως καί έφυγε καλπάζων διευθυνόμενος 
πρός τόν σταΰλόν του.

*0 Βελαίρ άνηγέρθη αυτομάτως διά νά 
σταματήσν) τό ζφον, εύρέθη δέ άντιμ έτω - 
πος πρός τούς δύο άνδρας.

• —  "Α, ά ! είπεν ό είς έξ αύτών, διά νά 
Ιλθητε έδώ λοιπόν άφίνετε την ύπηρεσίαν 
τοΰ βασιλέως ; Θά τό λάβωμεν αΰτό ύπ ’ 
δψει, κύριε Λαβερνή.

—  Δέν είνε ό κύριος Λαβερνή, εινε δ 
Βελαίρ,. άνέκραξεν ό σύντροφος τοΰ ίπ -  
πέως.

—  Ό  Λαγκομπέρζ ! έψιθύρισεν ό Βε
λαίρ, άναγνωρισας τόν ξιφομάχον.

—  Τί σάς έλεγα ; έπανέλαβεν ό Λαγ
κομπέρζ θριαμβευτικώς.

Ό  άγνωστος προύχώρησεν άγερώχως, 
βταυρώνων δέ τούς βραχίονας:

—  θ ά  μάς είπνις τ ί  ήλθες νά κάμ-ιρς 
έδώ, κύριε κατεργάρη ; ήρώτησε τόν μου
σικόν.

—  Κατεργάρης είσαι σύ ! άπήντησεν ό 
Βελαίρ.

Δέν έπρόφθασε κάν νά προφέρτι τήν λέ
ξιν ταύτην, δτε ό άγνωστος, δστις έφαί-. 
νετο ρωμαλεώτατος, έξέτεινε τήν χεΐρα 
διά ν’ άρπάση αύτόν έκ τοΰ περιλαιμίου" 
άλλ ’ ό Βελαίρ διολισθήσας ώς έγχελυς, 
διεφυγέν. Ταυτοχρόνως δμως ό Λαγκο
μπέρζ, σύρας τό ξίφος προύχώρησε κατά 
τοΰ Βελαίρ.

—  Έ γκατάλειψέ με! παραδίδομαι ! εί
πεν ή Ά ντω ν ιέ ττα  θέλουσα νά όρμήση 
πρός τούς δύο έχθρούς.

—  Πώς θά παραδοθήτε ; άπήντησεν ό 
Βελαίρ' είς ποιον θά παραδοθήτε, παρα
καλώ ; Μήπως γνωρίζομεν αύτοί τ ί  άν
θρωποι είνε ;

—  Τώρα θά μέ γνωρίσιρς, άχρεΐε, εί
πεν ό Λαγκομπέρζ προχωρών και αίρων 
τό ξίφος, ένφ ό άγωστος έπί τνί θέα τής 
Ά ντω νιέττα ς  έμενεν άκίνητος, γοητευμέ
νος, παρατηρών αύτήν άπαύστως καί ά - 
κορέστως καί ψιθυρίζων :

—  Αύτή είνε !
Έ ν τώ  μεταξύ ό Βελαίρ έφορμήσας ήρ- 

πασεν άπό τά  κνήμας τόν Λαγκομπέρζ, 
τόν άνέτρεψεν, άφήρπασε τό ξίφος του, ε- 
θραυσε τήν λεπίδα είς δύο τεμάχια καί 
ήρπασε τήν Ά ντω ν ιέ ττκ ν  έκ τοΰ βρα- 
χίονος.

—  Βοήθειαν έξοχώτατε! τό ξίφος σας, 
τό ξίφος σας! άνέκραξεν ό ξιφομάχος έ'ξω 
φρενών έκ τής αισχύνης καί τής όογής.

—  Νά ! είπεν ό άγνωστος λύων τόν 
τελαμώνα καί ρίπτων είς αύτόν τό ξίφος, 
χωρίς νά · παύ,σγι άπό τοΰ νά παρατηρώ 
τήν Ά ντω ν ιέττα ν . Φόνευσε αύτόν τόν 
φαΰλον.

Ή  Ά ντω ν ιέ ττα  έξέβαλε κραυγήν ί-  
δοΰσα τήν άπαίσιον λάμψιν τήν έξαστρά- 
ψασαν έκ τών οφθαλμών τοΰ άγνωστου 
καί έκρύβη όπισθεν τοΰ ύπερασπιστοΰ της, 
δστις ώς αίλουρος πτοηθείς άνυψοΰτο καί 
έξωγκόΰτο κραδαίνων τό μικρόν του ξίφος.

—  Δεσποινίς, είπεν ό άγνωστος διά 
φωνής αύστηράς, γνωρίζετε εΐς ποιον κίν
δυνον έκτιθετα ι μοναχή δραπετεύουσα ; 
Ά κούσατέ με’ άφετε νά σάς όδηγήσωμεν 
είς τό μοναστήριον’ αύτό μόνον σάς ζητώ . 
‘Υπακούσατε !

—  Μέ ποιον δικαίωμα μέ διατάσσετε; 
άπήντησεν ή νεάνις σφίγγουσα έτι μάλ
λον τόν βραχίονα τοΰ Βελαίρ, δστις άνέ- 
μενε φρικιών, ά λλ ’ άποφασιστικός τήν 
πρώτην έπίθεσιν τοΰ άντιπάλου του.

—  Μέ τό δικαίωμα τό όποιον έ'χω έπί 
παντός πράγματος και έφ’ δλων τών κα
τοίκων τής χώρας ταύτης, άπήντησεν ό 
άγνωστος μ ετ’ άκρατήτου άλαζονίας. Μή 
μέ κάμετε νά είπω περισσότερα’ μή μέ 
παροργίσετε. Εμπρός, άφήσατε τόν βρα
χίονα αύτοΰ τοΰ άθλιου, δστις θ’ άποθάνη 
καί φοβηθήτε μή άμαρτήσητε πρός τόν 
θεόν παρακούουσα τούς λόγους μου.

—  Ά ν  άποθάντ) αύτός, άνέκραξεν ή 
γενναία νεάνις, θ’ άποθάνω κ ’ έγώ μ ετ’ 
αυτοΰ’ άφήσατέ τον καί υπακούω, έπ ι- 
στρέφω είς τό μοναστήοιον.

—  θ έτετε  δρους, καθώς βλέπω ! είπεν 
ό άγνωστος μετά στυγνής ειρωνείας. Ε μ 
πρός, Λαγκομπέρζ ! φόνευσέ τον.

Κατά τήν στιγμήν έκείνην ό ταλα ίπω 
ρος Βελαίρ άφεθείς είς τήν διάκρισιν τοΰ 
φοβεροΰ άντιπάλου του, τοΰ φοβεροΰ έκεί- 
νου ξιφομάχου, δστις έπέπιπτε κ α τ ’ αύ
τοΰ ’φάνη άνδρεϊος καί ώραϊος τήν θέαν, 
ώς τά  ήπια  έκεΐνα θηρία, τά  όποια παρο
ξύνουν καί περιάγουν είς άπελπισίαν.

Συνεστάλη, στηρίξας στερεώς τούς πό- 
δας έπί τοΰ έδάφους, μέ τόν δεξιόν βρα
χίονα τεταμένον κατά  τό ήμισυ, μέ τό 
δμμα άτενές, έν τώ  βλέμματι τοΰ όποιου 
συνεκεντροΰτο πάσα ή σκέψις του, πάσα ή 
όρμέμφυτος τής αύτοσυντηρησίας ιδέα. 
Διά τής άριστεράς χειρός του άπεμάκρυνε 
τήν Ά ντω ν ιέττα ν , ή τ ις διά τώ ν τρεμόν- 
των δακτύλων της έψαυεν άκόμη τήν χεΐρα 
τοΰ ύπερασπιστοΰ της. Ή το  συγκινητική 
ή έμπιστοσύνη τής νεάνιδος έπί τοσοΰτον 
άσθενές στήριγμα !

Ό  Λαγκομπέρζ έγίνωσκε τήν ικανό
τη τα  τοΰ άντιπάλου του. Αύτός τόν έδί- 
δαξε τά  πρώτα μαθήματα, ούδέποτε δέ 
σπόρος επεσεν είς γήν μάλλον άγονον. Ό  
Βελαίρ είχε τούς δακτύλους λ ίαν λεπτο
φυείς, ώστε δέν ήδύνατο νά σφίγγϊ) ίσχυ- 
ρώς τήν λαβήν τοΰ ξίφους. Ούδέποτε ό 
Λαγκοπέρζ είχε κατορθώσει νά τόν κάμν) 
νά λάβγι κανονικήν προφυλακτικήν στά
σιν’ πάντοτε δέ ό μαθητής έλησμόνει καί 
συνέχεε τά  ονόματα τών έπιθετικών καί 
άμυντικών ξιφισμάτων. Ή το  άνικανότης 
έπιφανής, ό δέ Λαγκομπέρζ έμειδία, ένφ 
προύχώρειξιφήρης κατά  τοιούτου άκάρεως 
τολμώντος ν ά.ντιπαραταχθνί εις αύτόν.

Ά λ λ ’ οτε τόν είδε λαβόντα τήν τόσω 
παράδοξον έκείνην στάσιν, οτε διέκρινε τό 
ΰπουλον πΰρ τών οφθαλμών του καί τήν 
έπιληπτικήν ταραχήν τοΰ ξίφους του, τό 
μειδίαμά του μετεβλήθη είς θορυβώδη καγ
χασμόν. Ό  Λαγκομπέρζ καί αύτούς τούς 
κανόνας τής ξιφασκίας παρέβλεψεν.

—  Μικρέ κατεργάρη, είπε, θά είχες

πολύ καλλιτέραν στάσιν, άν έλάμβανες Ι ξ  
μήνας μαθήματα άπο εμέ.

Καί κατήνεγκε βίαιον κτύπημα νομί- 
ζων δτι έμελλε ν’ άφοπλίσνι έν τφ  άμα 
τόν άντίπαλόν το υ ’ άλλά τό μικρόν ξίφος 
τούτου εύρέθη πάλιν είς τήν θέσιν του.

Ό  νέος άπέμεινεν έν ττΐ αύτΫ) κρατερα 
αμυντική στάσει, καί ό στρογγύλος ο
φθαλμός του εμεινεν άτενής καί προκλητι
κός. Ό  Λαγκομπέρζ άπέσυρε τό ξίφος καί 
κατήνεγκε κ α τ ’ εύθεΐαν ξιφισμόν, περι- 
στρέφων τό ξίφος καί παίζων τά δάκτυλα, 
ώς νά έξετέλει άσκήσεις ένώπιον θεατών. 
Ητο τόσον βέβαιος δτι θά διετρύπα τόν 

Βελαίρ καί δτι θά τόν έκόμιζεν είς τόν κύ
ριόν του καρφωμένον έπί τοΰ ξίφους του, 
ώς χρυσαλλίδα έπί βελόνης,ώστε είς άκρον 
έξεπλάγη μή αισθανθείς ποσώς προσκρού- 
σασαν τήν αιχμήν τοΰ ξίφους του. Ό  Βε
λαίρ έπήδησε πρός τά  όπίσω καί άπέφυγε 
τήν σύγκρουσιν.

—  Έ φυγεν ό ά-χρεΐος ! άνέκραξεν ό 
Λαγκομπέρζ βαίνων αύθις έναντίον του.

Ό  Βελαίρ άνέμεινεν εύσταθής καί είς 
τήν πρώτην τοΰ άντιπάλου του έπίθεσιν, 
άπώθησε τό κτύπημα προτείνων μανιωδώς 
τήν αιχμήν. Ό  διατρυπηθείς ήτο ό Λαγ
κομπέρζ. Ή  λεπίς είσήλθε κανά  τέσσαρας 
δακτύλους είς τήν πλευράν του καί έκάρ- 
φωσε τόν βραχίονα είς τό στήθος του. Έ ξ- 
έφερε κραυγήν πόνου, άφήκε τό ξίφος του 
κα ί επεσεν. Ταΰτα πάντα  συνέβησαν έν 
δ ιαστήματι ήμίσεος λεπτοΰ.

—  Αύτό τό κτύπημα μοΰ τό έδίδαξεν ό 
κύριος Κ ατινά κατά  τάς ώρας τής σχολής 
μας, είπεν ό Βελαίρ. Ε λά τε  γρήγορα, δε
σποινίς.

Ήρπασεν είς τάς άγκάλας του μετά 
τής παραφοράς τοΰ θριάμβου, τήν νεάνιδα, 
ή τ ις έκλονίσθη ίδοΰσα άνθρωπον π ίπτοντα  
φονευμένον. Έ πειδή δέ ό άγνωστος ώρμα 
κ α τ ’ αύτοΰ μετά χειρονομίας έμμανοΰς, ό 
Βελαίρ προέτεινε κ α τ ’ αύτοΰ τήν αιχμήν 
τοΰ ξίφους του.

—  Ά θ λ ιε  ! άνέκραξεν ό άγνωστος, εί- 
ξεύρεις δτι διακινδυνεύεις τήν κεφαλήν σου;

—  Ά κοΰς έκεΐ, άν τό είξεύρω, άπήν
τησεν ό Βελαίρ.

—  Ιίαράδοσέ μου τήν νεάνιδα αύτήν.
—  Δ ιατί ; μήπως άνήκει είς σέ περισ

σότερον παρά είς έμέ ;
—  Ίσω ς.
—  Ύπεσχέθην νά τήν παραδώσω είς 

τόν έραστήν της καί θά τήν παραδώσω.
—  Τήν άρπάζεις άπό τόν θεόν.
-— Ά ν  ό θεός τήν ήθελεν, ήδύνατο J 

κάλλιστα  νά μοΰ τήν πάρν) όπίσω.
—  Έ ν όνόματι τοΰ βασιλέως, θά μέ 

ύπακούσγις ;
—  Ποιος είσαι σύ διά νά μοΰ όμιλτίς 

έν όνόματι τοΰ βασιλέως ;
—  Ά ν  τό είξευρες, θά έ'κυπτες νά φι- 

λήσης τό έδαφος όποΰ πατώ .
—  Καί έπειδή δέν τό είξεύρω, το κό

πτω  λάσπη. Εμπρός, δεσποινίς, καθείς ι 
μας άς λάβνι ένα ΐππον έκ τών δύο, αφοΰ 
αύτοί εκαμον νά τρομάξ·/) καί νά φύγν)
ό ίδικός μας.

Καί ό Βελαίρ παρέσυρε τήν νεάνιδα 1



μέχρι των 'ίππων σχεδόν. Ό  άγνωστος 
τόν παρακολούθησε καί ήρπασε τά  ηνία 
τοΰ ίππου του.

—  "Α, έτσι εινε ; είπεν ό Βελαίρ κεν- 
τών αύτόν διά της άκωκής τοΰ ξίφους, 
-θά ήσυχάσης τέλος πάντων ;

Ή  αισχύνη καί ή οργή έτύφλωσαν τόν 
■άνθρωπον εκείνον. Ήρεύνησεν έντός μιας 
τών πιστολιοθηκών τοΰ έφιππίου και έ- 
ξαγαγώ ν πιστόλιον, έπυροβόλησε κατά 
τοΰ Βελαίρ έξ άποστάσεως δύο βημάτων, 
άλλ ’ ή χείρ του έτρεμεν έπί τοσοΰτον, 
άστε ή σφαίρα άπέσπασε μόνον Ιν τεμά- 
χιον υφάσματος έκ τοΰ ίματίου τοΰ νέου 
καί έψαυσε την πρός τά  όπίσω κεκλιμένην 
κεφαλήν της Ά ντω ν ιέττα ς , έπί της κό
μης της οποίας έφάνησαν ρανίδες τινές 
α'ίματος.

Ό  Βελαίρ ίδών λιποθυμοΰσαν την νεά
νιδα, ήν ένόμισε νεκράν, κατελήφθη ύφ’ 
οργής, οΐαν ούδέποτε άλλοτε ήσθάνθη ό 
πραυς έκεΐνος χαρακτηρ. Ήρπασε τό ε- 
τερον πιστόλιον έκ της άντιθετου θήκης 
καί έστήριξε τόν σωλήνα έπί τοΰ μετώ
που τοΰ αντιπάλου του, δστις ΐστατο 
όρθιος καί ώχρος μέ τό βλέμμα φοβερόν 
κατά  τήν κρίσιμον έκείνην στιγμήν.

—  Είμαι ό Λουβοά, τόλμησε νά μέ 
φονεύσνις ! είπε σταυρόνων τούς βραχί
ονας μετ’ άπειλητικοΰ μεγαλείου

Ό  Βελαίρ έξέφερε κραυγήν τρόμου. Ή  
χείρ του επεσεν αδρανής χωρίς νά σύργ) 
τή ν σκανδάλην. ’Επεφάνη α ύτφ  διά μιας 
δλον τά παρελθόν του καί δλον τό μέλ
λον του, τό τόσον φοβερόν καί ή άμείλ ι- 
κτος έπιμονή τν*,ς τύχης,οπως συγκρούων- 
τα ι άκαταπαύστως αί δύο αύτών διάφο
ροι τόν προορισμόν υπάρξεις. Ε ίτα  ιδέα 
τ ις  έπήλθεν είς τό πνεΰμά του ' διά τής 
έλαχίστης κινήσεως τοΰ δακτύλου του 
ήδύνατο ν’ άλλάξνι διά μιας τήν τύχην 
του, νά μεταβάλν) τήν κατάστασιν της 
Ευρώπης. Ή  χείρ του άνυψώθη βραδέως, 
ά λλ ’ ή καρδία του ήτο λίαν εύγενής, ώ
στε δέν ήδύνατο ν’ άνεχθή κάν τήν ιδέαν 
της δολοφονίας.Ά λλως τε , ή ’Α ντω νιέττα  
ήρχισεν έκ νέου ν’ άναπνέη ' αίμα δέν έ
φαίνετο πλέον ρέον έκ τής κεφαλής της.

—  Έ ξοχώ τατε, είπε, δ ιατ ί νά σάς φο- 
νεύσω ; θ ’ άποδώσω καλόν άντί κακοΰ. 
Εύαρεστήθητε μόνον νά μή λησμονήσητε 
βραδύτερον οτι αύτός ό άθλιος, αύτό τό 
άτομον, τά όποιον τ ιμάτε διά τής κατα- 
διώξ εώς σας, σάς έσυγχώρησε καί έφεί- 
σθη τής ζωής σας καί τής δόξης σας. 
Παύσατε νά μέ μ ισητέ' έγώ δέν σάς έ- 
μίσησα ποτέ.

—  Έ χεις καρδίαν, είπεν ό Λουβοά,τό 
ομολογώ καί θά σέ άγαπήσω, θά σέ κα
ταστήσω , άν θέλης, τόν εύτυχέστερον καί 
τόν ίσχυρώτερον άνθρωπον έν Γαλλία .Π α- 
ράδοσέ μου τήν Ά ντω ν ιέττα ν  καί π ή 
γα ινε είς τό καλόν.

-— Ύπεσχέθην νά τήν άπαγάγω .
—  Είπέ δτι έφόνευσες ενα άνθρωπον 

κα ί δτι άφωπλίσθης άπό τόν άλλον. Είπέ 
δτι έγώ σέ διέταξα νά παραδώσγς τό ξ ί
φος σου."Η μάλλον δχι, μή είπης τίποτε, 
μή είπης κάν δτι μέ είδες έδώ. Ινύτταξε,

ή νεάνις αύτή είνε λιπόθυμος' δέν θά έν- 
θυμήται τ ίπο τε καί τίποτε δέν θά δυνηθή 
νά είπη. Συναίνεσε καί θά σέ κάμω ακό
λουθόν μου, φίλον μου.'Υποχρέωσε ένα άν
θρωπον, δστις δύναται τά  πάντα  καί 
πράττει τά  πάντα  καί τό καλόν καί τό 
κακόν. ’Έ λα λοιπόν.

Ό  Βελαίρ έ'κλινε τήν κεφαλήν.
—  Αγαπάς μίαν ώραίαν νέαν,πράς τήν 

όποιαν γράφεις έπιστολάς τρυφερωτάτας 
. . . θ ά  τήν προικίσω έγώ καί θά τήν 
νυμφευθής.

Ό  Βελαίρ έστέναξεν.
—  Μή διστάζης, είπεν ό Λουβοά' είνε 

ήδη άρκετός καιρός όποΰ άπουσιάζεις' 
ποιος είξεύρει μή έπί τέλους λησμονηθής; 
Αί γυναίκες είνε ανυπόμονοι, θέλεις νά 
νυμφευθής αύριον τήν Β ιολέτταν ;

Ό  Βελαίρ ήσθάνθη τήν καρδίαν του 
έξογκουμένην καί τούς οφθαλμούς του ύ -  
γραινομένους.

—  Έ λ α  λοιπόν, δόσε μου τήν Ά ν τω 
ν ιέτταν, έξηκολούθησεν ό κύριος Λουβοά" 
θά σέ αποζημιώσω διά τής Β ιολέττας.

Ό  Βελαίρ έταπείνωσε τό βλέμμα έπί 
τής ώχράς νεάνιδος, ήν ύπεκράτει είς τάς 
άγκάλας του. Βλέπων τό λεΐον έκεΐνο καί
ω ΧΡον μ,ετωπον τό διαστιζόιαστιί,ομενον υπο ρα
νίδων αΐματος, τό άκίνητον στήθος καί 
τάς παγεράς χεΐράς τη ς, έφαντάσθη αύ
τήν νεκράν. Νεκρά ή Ά ντω ν ιέ ττα  ! Νε
κρά διά παντός διά τάν Γεράρδον, δστις 
είς αύτήν έναπέθετε πάσαν τήν ευτυχίαν 
τής ζωής του ! Νεκρά έκείνη> τήν όποιαν 
σιωπηλώς ένεπιστεύθη αύτώ  ό κ .Κ ατινά  ! 
Νά πωλήσν) ό Βελαίρ τήν Ά ντω νιέττα ν  
είς τάν κύριον Λουβοά, διά νά έξαγοράση 
τήν Β ιολέτταν, καθώς έκεΐνος τφ  έπρό- 
τεινεν ! . . Τόση ανανδρία δεν άνταπεκρί- 
νετο ποσώς είς τόσην γενναίαν έμπιστο- 
σύνην.

—  Έ ξοχώ τατε, άνέκραξεν ό Βελαίρ, 
δέν δύνασθε νά έπιθυμητε τόσον οπως σάς 
παραδώσω τήν νεάνιδα ταύτην, είμή πρά^ 
άπώλειάν της. Άνθρωπος ώς ύμεΐς δέν 
έπιμένει τόσον, άνευ σοβα ρών λόγων, ά - 
πέναντι άνθρώπων άσήμων ώς ήμεΐς. Τί 
θά κάμετε αύτήν τήν νεάνιδα ; θ ά  τήν 
δώσετε είς τόν κύριον Λαβερνή ; Δ ιατί 
τήν παρακινείτε νά κλεισθή είς τά μονα
στήριον ; . . Δέν άπαντάτε ; . . δέν έχω 
βέβαια τό δικαίωμα νά σάς έρωτώ . . . 
Ά λ λ ’ έγώ θέλω νά φθάση άσπιλος καί έ- 
λευθέρα έκεΐ δπου ύπεσχέθην νά τήν ο
δηγήσω. Έ ξοχώ τατε, άφήσατέ με νά πε
ράσω.

—  Άρνεΐσαι.
—  Ναί, έξοχώτατε.
-— Ά λλά ,δυστυχή , σκέψου δτι έφόνευ- 

σές ενα άνθρωπον, δτι αρπάζεις μίαν γυ
να ίκα ' καί άν έγώ σέ συγχωρήσω, ό νόμος 
θά-σέ τιμωρήση. Α πειθώ ν είς έμέ, χάνε
σαι. Τό ικρίωμα εύρίσκεται είς τήν άκραν 
τοΰ δρόμου, τόν όποιον άκολουθεΐς !

—  Παραμερίσατε, σάς παρακαλώ, έ
ξοχώτατε.

Καί ό Βελαίρ έπήδησεν έπί ένός τών 
'ίππων, άνεγείρας καί τήν Ά ντω ν ιέττα ν , 
ήν έτοπαθέτησεν έμπροσθεν του.

—  θ ά  σέ άκολόυθήσω, έχάθης ! είπεν 
ό κ. Λουβοά.

—  Καλά έκάματε καί μοΰ τό είπατε, 
έξοχώτατε, είπεν ό Βελαίρ· είνε σωστόν, 
πρέπει νά μή μέ ακολουθήσετε.

Καί διά βολής πιστολιού έ'θοαυσε τήν 
κεφαλήν τοΰ έτέρου τών 'ίππων, δστις 
κατέπεσε βαρέως.
- Τότε έκέντησε τόν 'ίππον του καί ήφα-1 
νίσθη έντός τοΰ καπνοΰ, ένώ ό κύριος 
Λουβοά έδακνε τάς χεϊρας έκ τής όργής 
καί έκίνει είς μάτην έκ τοΰ ποδάς τον 
Λαγκομπέρζ, δστις πρόσεπάθει στενάζων 
νά φράξη τήν πληγήν του διά μανδηλίου.· 

"Επεται συνέχεια.

Λήγοντος τήν 3 ΐΊ ν ’Οκτωβρίου τοΰ Γ’ 
έτους τών «Ε κλεκτώ ν Μ υθιστορημάτων·, 
δσοι τών κκ. Συνδρομητών μας έπιθυμοΰσι 
νά έξακολουθήσωσιν ώς τοιοΰτοι καί κατά 
τό Δ έτος παρακαλοΰνται ν ’ άποστείλωσι 
τήν συνδρομήν τω ν, καθότι διακόπτεται 
ή άποστολή τοΰ φύλλου είς πάντα  μή 
προπληρώσοντα.

ΑΩΡΕΙΤΛΧ
είς τούς κκ. Συνδρομητάς τούς προπληρώ
νοντας τήν έτησίαν συνδομήν τω ν, ώς καί 
είς τούς νέους έγγραφησομένους,:

ΓΕΩΡΓΙΟΤ. Α. Β Α Λ Α Β Α Ν Η

Δ Ι Η Γ Η Μ Α Τ Α
κομψόν τομίδιον περιέχον : τήν Ειρήνην,  
τήν Λύστηνον Γυνα ίκα ,  τήν Φωτεινήν,  
τόν Λακων ι σμόν ,  τά  Στρ ο γ γ υ λ ά  Λόγ ια ,  
Μεθύσου Ti - l o c ,  τόν Ευτυχή Γάμον ,  καί 
τήν Ζη.Ιοτυπίαν .  ·>

F O R T U N E  B O IS& O S E Y

Τ Ο  ΚΟΜΜΕΝΟ ΧΕΡΙ

ΜΕΡΟΣ ΠΡΩΤΟΝ
[Συνέχει*].

Ή θέλησε καί ό· Μάξιμος νά είσέλθη, 
ά λλ ’ ευρε τήν θύραν κλειστήν καί δέν έ
καμε τήν άνοησίαν νά κτυπήστ] καί νά 
οωνάξη. Τό συμβάν έτελείωνεν, άλλά δέν 
έθεώρει έαυτόν ήττημένον.

Ή  ώραία τφ  έζήτησεν άναβολήν δεκα
πέντε ήμερών, καί δ ,τ ι άναβάλλεται δέν 
χάνεται.

Ύ πισχνεΐτο  δέ είς έαυτόν νά φροντίσγι 
κατά  τά διάστημα τοΰτο να ζητήση πλη
ροφορίας περί τοΰ αινιγματώδους τούτου 
προσώπου, καί ήρξατο μάλιστα έξετάζων 
τό οίκημα δπερ κατεΐχεν.

: Ή το  μέγαρον διόροφον, λίαν περιποιη- 
μένον καί μετά κήπου -όπισθεν, ίδρυθέν 
ύπό νοήμονος κερδοσκόπου, προμαντβΰον- 
τος δτι είς τό μέλλον καί έντός ολίγων 
έτών θά διπλασιασθώσιν αί τ ιμ α ί τών οι
κοπέδων. - ν · - -

Ό  Μάξιμος ευθύς έξ άρχης- έννόησεν

\



δτι ό ιδιοκτήτης τής οικίας έκείνης έπλή- 
ρωσε βεβαίως διακοσίας χ ιλιάδας φράγ
κων, τό δνειρον νεο.νύμφου καί παητρ ικ ή ΐ .

Τό ζήτημα ήν νά μάθγ) είς οποίαν κα
τηγορίαν έμελλε νά ταξιθετήστ] τήν κυ
ρίαν Σερζάν.

— Είνε άρά γε τ ιμ ία γυνα ίκα  ή χηχότα'  
ήρώτα έαυτόν ό Μάξιμος ίστάμενος έν τφ  
μέσω τοΰ δρόμου καί έξετάζων τήν πρόσο- 
ψιν τοΰ οίκου. Τό βέβαιον είνε πως ΙχεΓ 
ωραίο σπ ίτ ι. Τό κλουβί εινε αντάξιον τοΰ 
πτηνοΰ. Ούτ’ ενα παράθυρο φωτισμένο. 
Ολοι κοιμούνται,έκτός τής καλλονής τοΰ 

a x h c r .
Έ νφ ό ανεψιός τοΰ τραπεζίτου έπεθε- 

ώρει τόν δρόμον καί τόν οίκον, ήκούσθη ό 
ψόφος βημάτων έρχομένων έκ τής εισόδου 
τής όδοΰ. Παρετήρησε πρός τό μέοος 
έκεϊνο καί διέκρινε τρεις ανθρώπους βαδί
ζοντας έν τή δενδροστοιχία B i l . h j p .

Τφ έφάνη όμως ότι είδε καί άμορφόν 
τ ι σχήμα έρχόμενον πρός αυτόν παρά τόν 
τοϊχον τής όδοΰ Ζονγρηά.  Αί σκέψεις τοΰ 
Μαξίμου έστράφησαν άλλαχόσε. Ά νεμνή- 
σθη αίφνης OTt τά μεσονύκτιον παρήλθεν 
ήδη, ό'τι οί κάτοικοι τής έρήμου έκείνης 
συνοίκίας έκοιμώ^/το ένωρ^ς κοίί δτι άν 
προσεβάλετο ήν άοπλος καί οΰδ’ ήλπιζε 
βοήθειαν άπό τινα . Οί άνθρωποι δε εκεί
νοι, οί όποιοι παρέμενον έν τή όδφ, τάν 
έπερίμενον καί βεβαίως όχι μέ καλούς 
σκοπούς.

—  "Ω ! ώ ! είπε καθ’ έαυτόν ό άνεψιός 
τοΰ κνιρίου Δορζέρ, μήπως ή καλλονή μ’ 
Ιφερεν έδώ διά νά μέ ρίψή είς ένέδραν ; 
Διάβολε, αΰτά είνε σοβαρόν,διότι δέν εχω 
τίποτε νά ύπερασπισθώ κατά τριών κα
κούργων. Εΰχαοίστως θά τούς Ιδεινα με
ρικά φράγκα ’ποΰ εχω έπάνω μου, άλλά 
νά μοΰ πάρουν καί τό βραχιόλι. ’Έ πειτα  
’μπορεί καί ν’ άπατώμαι. Φαίνεται δέν 
θέλουν νά μέ πειράξουν, διότι δέν προχω
ρούν . . . δηλαδή . . . βλέπω κάποιον έκεΐ 
’στήν σκιά ’ποΰ Ιρχεται . . .  θά είνε ό 
πρόσκοπος.

Ό  Μάξιμος ήν ανδρείος,’ καί μολονότι 
ή θέσις του ήν έπισφαλής, δέν άπεφάσιζε 
νά φύγγ) πρό τοΰ έχθροΰ. Ά π ’ έναντίας 
δέ διά νά θέσ*() τέρμα είς τήν αβεβαιό
τη τα  ταύτην έβάδιζε πρός τόν προβαί- 
νοντα σ ιγαλδ ί‘βήμ'ατι.

Μόλις έπροχώρησε τρία βήματα καί 
ήκουσε τά ς λέξεις τα ύ τα ς  χαμηλή τή 
φωνή :
-  —  Μή κινεΐσθε, κύριε Μάξιμε, είμαι 
έγώ.

—  Ποιος σύ ; ήρώτησεν έκπλαγείς, δι
ότι τάν έκάλουν όνομαστί.

Δέν Γλαβεν άπόκρισιν, ά λλ ’άμέσως είδε 
λάμψασαν τήν άντανάκλασιν μετάλλινων 
κομβίων καί διέκρινεν Εν παιδίον.

— Γώγο ! άνέκραξεν. Ά  ! π α λ ιό π α ι
δο, πάντα  ’μπροστά μου θά σ’ ευρίσκω ;

—-Μ ή φωνάζετε,κύριε, σάς παρακαλώ, 
έψιθύρισεν ό υπηρέτης.

—  Τί τρέχει ;
—  Τρέχει πώς σάς περιμένουν έκεΐ κά

τω  γ^ά τίποτε βρωμοδουλειαίς.
—  Πώς τό ’ξέρεις ;

- — Τους άκουσα ’ποΰ τό ’λεγαν. "Ημουν 
άπό ’πίσω τους, χωρίς νά μέ πάρουν μυρω
διά. Είνε τρεις, καί ’μπορούν νά κλέψουν 
άνθρωπο καί νά τόν σκοτώσουν, καθώς 
πίνουν καί ενα ποτήρι κρασί.

—  Τούς ’ξεύρεις λοιπόν ;
—  Ναί, τούς έχω ’δεΐ. Τριγυρνοΰν δλη 

’μέρα είς τήν είσοδον τής Κυνρσε.Ι  τήν 
Κυριακήν ’ποΰ παίζω  έκεΐ πέρα τα ίς αμά
δες.

—- Μπά, αν είχαν σκοπό νά μέ βλάψουν 
θά ήρχοντο, καί βλέπεις ’ποΰ ούτε τό 
κουνοΰν.

—  Γ ια τ ί ό δρόμος Ζονγροά  εχει σπ ί
τ ια  πολλά. Ά ν  σάς ’πείραζαν θά ’χ τυ 
πούσατε μιά πόρτα, θά ’φωνάζατε καί θά 
έρχότανε κόσμος, ένφ . . . έκεΐ κάτω  ’στή 
δενδροστοιχία Bid . i i ep  ό δρόμος είνε φαρ
δύς καί εχει ’λ ίγα  σπ ίτ ια . Γ ι’ αΰτό σάς 
περιμένουν.

—  Τί νά κάνωμε ; Δέν έχω σκοπό νά 
περάσω τήν νύχτα μου έδώ. Καί άν φύγω 
άπό τήν άλλη άκρη τοΰ δρόμου θά τρέ- 
ξουν πάλι ’πίσω μας.

—  θ ά  σάς πάρουν άπό’πίσω , άλλά δέν 
θά σάς ’ποΰν ούτε χ ί χ ,  δταν είμαι έγώ 
μαζύ σας.

—  Έ λα  δά, μήπως θαρρείς πώς φο
βούνται έ'να αα/ιίαι ινθι ’σάν καί σέ ;

—  "Οχι, άλλά ’ξέρουν πώς άν κοντο
ζυγώσουν ’λίγο, εΰθύς τό βάζω ’στά πό
δια κα ί πάω σ’ ενα καφενέ ’ποΰ είνε έδώ 
παρα-πάνω καί μένει ανοιχτός ώς τα ίς 
δύο τά  μεσάνυκτα. "Εννοια σας καί δέν 
θά μέ πιάσουν καί ’στη στιγμή θά τούς 
πέσουν άπό ’πίσω . Έ χ ω  φίλους έγώ σ’ 
έκεΐνο τάν καφενέ .. . . χωρίς νά λογα- 
ριάσωμε πώς ’ξέρω δλο τάν κόσμο έδώ. 
Είνε ή γειτονιά  μου.

—  Τότε ’ξέρεις ποιάς κάθεται έδώ ; 
ήρώτησεν ό Μάξιμος δεικνύων τόν οίκον 
δπου είσήλθεν ή άγνωστος.

—  ”Οχι, άλλά θά ’ρωτήσω καί θά σάς 
"’πώ αύριον, άν θέλετε. Πάμε, σάς παρα
καλώ, δέν μάς μένει πειά  καιρός.

Ό  Μάξιμος έσκέφθη δτι ά παϊς δέν εί
χεν άδικον.

—  Καλά λοιπόν ! έμπράς είπεν. Ά ς  
’δοΰμε τ ί θά κάνουν έκεΐνοι οί κατεργα- 
ρέοι ’ποΰ κάθονται έκεΐ κάτω . Εμπρός, 
μικρέ.

Ό  Γώγος, περιμένων άνυπομόνως τήν 
δ ιαταγήν, ήρξατο ταχέως βαδίζων παρα- 
πλεύρως τοΰ Μαξίμου,ρίψαντος τελευταΐον 
βλέμμα πρός τό μέγαοον τής αγνώστου.

—  Ή  κάμαρά της φαίνεται δέν έ'χει 
παράθυρα ’στά δρόμο, έσκέφθη. θ ά  έβλεπα 
φώς, καί τόρα είνε σκοτεινά.

—  Καλά τό είχα σκεφθεΐ, άνέκραξεν ό 
Γώγος, μάς ’πήραν τό καταπόδι, άλλ’ 
είνε άκόμη μακρυά.

Ό  Μάξιμος έπεστράφη καί είδε τρεις 
νυκτοπλάνους βαδίζοντας διά τής όδοΰ 
Ζοι·ψ(ηιά χωρίς νά βιάζωνται.

Τφ έφάνη παράξενος ό τρόπος οΰτος, ό 
τόσω διακριτικός τοΰ άκολουθεΐν άνθρω
πον, τόν όποιον πρόκειται νά κλέψωσιν. 
Οί συνήθεις κλέπτα ι λαμβάνουσιν όλι- 
γωτέρας προφυλάξεις είς τάς έκστρατείας

των. Ά λλά  τά  συμβάντα τής εσπέρας ε
κείνης ήσαν δλα ιδιόρρυθμα.

—  Καθώς έννοώ, έψιθύρισεν. οι κύριοι 
αύτοί θέλουν νά έκλέξουν τό κατάλληλον 
μέρος.

—  Αΰτό καί ’γώ  σάς είπα, κύριε Μά
ξιμε.

—  Ναί, άλλά δέν θ’ αργήσουν νά ’βροΰ— 
νε μοναξιά, καί τότε . . .

—  "Ενα μόνο έρημικό μέρος θά περά- 
σωμε. Τόρα ’ποΰ θά γυρίσωμε δεξιά ’στο 
βουλεβάρ ΜαΛίρα: ι\.Έκεΐ μοιάζει μέ τήν 
δενδροστοιχίαν Βι. ι .Ι ιέρ.  Έ κεΐ είνε φαρδύς 
ό δρόμος καί φαίνουνται οί κλητήρες δταν 
έ'ρχωνται. θ ά  φθάσωμε δμως γρήγορα είς 
τόν δρόμον ΚαρΛιι  έ ’ ’στην είσοδο είνε τό 
καφενείο καί ’λίγο πειό πέρα κάθεται ή, 
μάμμη μου.

—  Κάθεσαι μαζύ της ;
—  Ναί, κύριε Μάξιμε. Ή  μάμμη μου 

κοιμάται μέσα ’στά καμαράκι, καί ’γώ  
είς τό πατάρι. Ά ν  θέλετε περιμένετε μέσα 
έκεΐ, καί πάω καί σάς ’βρίσκω έ'να αμα
ξάκι.

—  Ναί, άλλά ή μάμμη σου θά κοιμά
τα ι τέτοια  ώρα.

—  Α, μπά. Μέ περιμένει καί θά ήνε 
άνήσυχη γ ια τ ί άργησα πολύ. Κάθε βράδυ 
φεύγω άπό τά a x i n r  σταίς ένδεκάμισυ 
καί σταίς δώδεκα παρά δέκα είμαι σ π ίτ ι.

—  Έ νφ άπόψε έκαμες ενα γύρω γ ιά  νά 
μέ άκολουθήσνις. Γ ια τ ί μέ άκολούθησες ;

-— Τόρα θά σάς ’πώ , κύριε Μάξιμε. 
Ό τα ν  βγαίνατε έξω σείς μέ μιά κυρία, 
έγώ έ'φευγα. Έπεράσατε δίπλα μου, άλλά  
δέν μέ είδατε. Έ πήρατε τήν όδόν ΤίδοΛι 
καί τήν όδόν- A o rd i r o w  Ή τανε  καί ’μένα 
ό δρόμος μου αύτός.

—  Μήπως τήν ’ξεύρεις έκείνη τήν κυ
ρία ;

—  Δέν τήν ’πρόσεξα, μά θαρρώ πώς 
δέν τήν ’ξεύρω. Καί γ ιά  νά τελειώσω, 
δταν έπεράσατε τήν πλατεία  τής Ευρώ-

έκεΐνοι οί τρεις ’ποΰ έκάθουνταν ’στο 
φρέσκο, έσηκώθηκαν καί σάς ’πήραν τό 
κατόπι. Αΰτό δέν μοΰ πολυάρεσε. Τότε 
έ'τρεξα, τούς ’πρόφθασα, έπήγα δίπλα 
τους,χωρίς νά τό καταλάβουν καί άκουσα 
έ'να ’ποΰ έλεγε : Πρέπει νά περιμένωμε νά 
ήνε μοναχός του' θά τόν πιάσωμε δταν 
γυρίση.

—  Δ ιατί δέν ήλθες νά μέ ειδοποιήσεις ;
—  "Ηθελα νά έλθώ, άλλά δέν μοΰ πή

γα ινε, έξ α ιτ ία ς ’ποΰ ήτανε ή κυρία. Ή -  
ξευρα πώς δέν θά σάς πειράξουν οσφ 
ήσαστε μαζύ. Καί άντί νά πάω άπό τήν 
όδόν Ρώι ιη( ,  έπήγα άπό ’πίσω τους, χω
ρίς νά μέ προσέχουν, γ ια τ ί ήμουν ’στο 
άλλο πεζοδρόμιον. Μονάχα,δταν είδα πώς 
έμβήκατε είς τήν όδόν Zmyipna,  έ'τρεξα, 
Ιπέρασα τήν δενδροστοιχία B t J J j i p  κα ί 
ήλθα πρώτος άπ ’ αΰτούς . . . .  Έ φθάσα- 
μεν όμως ’στο βουλεβάρ. ’Έ χετε καλά 
πόδια ; Τρεχειά νά πάμε εις τήν όδόν 
K a p d i r i ,  γ ια τ ί είνε άπό ’πίσω μας.

Ό  Μάξιμος έστρεψε τήν κεφαλήν καί 
είδεν δτι οί δ ιώκται έπλησίαζον, έκρινε 
λοιπόν καλόν ν’ άκολουθήστρ τήν συμβου- 

I λήν τοΰ Γώγου.



Έ φθασαν οπου συναντάται ή όδος Ζοι -  
-ψροά καί τό άτελεύτητον βουλεβάρ Μα-  
Αίρι ιπ,  έκτεινόμενον δεξιόθεν καί αριστε
ρόθεν, έξ ένός μεν μέχρι τής πλατείας 
Μ αγδαΛην ΐκ , έξ άλλου δέ μέχρι τάς πλα
τείας Β α γ γ ρ ά ι ι η ΐ .

’Έστρεψαν δεξιά τρέχοντες.
—  Ά κοΰς ; ήρώτησεν ό Μάξιμος. Θαρ

ρώ πώς μας κυνηγοΰν.
—  Σάς τώ χα  ’πει, άπεκρίθη ό πα ΐς, 

«^"λά δέν τους φοβοΰμαι πειά .
— Μοΰ φαίνεται όμως πώς μάς φθά- 

νο-υ-ν ολοένα. Γ ιά ’δέ . . . .
—  Έ ννοια σας, καί θά σταματήσουν. 

Βλέπετε έκε ΐνα 'τά  δυο φώ τα ; Είνε άμάξι 
χωρίς αγώ γι καί πάει σ ιγά  -  σιγά. Έ  ! 
άμαξα, μέ τήν κούρσα  κ* ενα φράγκο γ ιά  
νά χ ιης.

Εις τήν φωνήν ταύτην ό αμαξηλάτης 
έμαστίγωσε τους ίππους καί έν ριπνί 
οφθαλμού τούς κατέφθασεν. Ό  Γώγος 
ίνο ϊξεν άμέσως τήν θυρίδα.

—  ’Ανέβα μαζύ μου, είπεν ό Μάξιμος’ 
δέν θά σ’ άφήσω μοναχόν σ’ αύτούς τούς 
κακούργους.

—  Μη φοβάσθε. Νά μή μέ λεν Γώγο 
-άν μέ πιάσουν. Ά  ! γ ιά  ’δέτε τους, γυρί
ζουν ’π ίσω . Έ κατάλαβαν πώς δέν ’μπο- 
-ροΰν νά κάνουν τίποτε.Π άτε σπ ίτ ι σας, ε;

—  Ναί, όδός ΣσιατωΛών,  99 .
—  ‘Αμαξα, άκουσες ; Κ αληνύκτα, κύ

ριε Μάξιμε. Έ γώ  τοΰ δίνω γ ι χ  τήν όδόν 
-Kapt i iv i .  Ά ργησα πολύ καί ή μάμμη μου 
θά ήνε σκασμένη.

—  Εύχαριστώ, Γώγο, έφώνησεν ό Μά
ξιμος πηδών έν τνϊ άμάξη, μοΰ έκαμες 
μεγάλην έκδούλευσι καί θά σέ ’θυμοΰμαι, 
γ ια τ ί τή ν ’γλύτωσα φθηνά. Καθώς κ α ίτό  
βραχιόλι, προσέθηκε χαμηλοφώνως.

Ε'

Αί κα τά  τετράδα παρά τώ  κ. Δορζέρ 
διδόμεναι εσπερίδες ούδέποτε ήσαν αρκούν
τω ς  εύθυμοι.Γέροντές τινες, φίλοι τοΰ τρα
πεζίτου, αί γυναΐκές των καί αί θυγατέ
ρες, άπετέλουν σχεδόν τό δλον τών Εβδο
μαδιαίων συναθροίσεων, καθώς καί δύο ή 
τρεις τών τοΰ τραπεζιτικού καταστήμα
τος καί τοΰ οίκου,ή παιδαγωγός, δηλαδή, 
ό ταμ ίας καί ό γραμματεύς.

Ό  ανεψιός σπανίως ήρχετο, Ιτι δέ σπα- 
J νιώτεροι κύριοιτινες,άνήκοντες είςτόν τρα

πεζιτικόν κόσμον καί έρχόμενοι έκεΐ διά 
| τούς ώραίους οφθαλμούς της δεσποινίδος 
\ Δορζέρ ή μάλλον διά τήν προϊκά της.

Τούς έδέχοντο καλώς, άλλά δέν ένε- 
θάρ^υνον τάς έλπίδας των. Έπειδή δέ καί 
έκεΐνοι έβαρύνοντο ν’ άκούουν αιωνίως σο
νάτας  ά  q u a t r e  m a i n s  ή νά παίζουν τ ό μ -  
ηοΛα,χΊτ\ δεκάλεπτου τήν χ ά ρ τ α ,  έπαυον 
πλέον νά ερχωνται.

Ό  Ροβέρτος δέ Καρνοέλ ποτέ δέν έλει- 
« ε ν , άλλά καί ό ’Ιούλιος Βινιορύ σπανιώ- 
τα τα  καθυστερεί.

Ά φ ’ δτου δμως ό Ροβέρτος άπήλθεν, αί 
εσπερίδες τοΰ κυρίου Δορζέρ άπώλεσαν πά
σαν χάριν καί εύθυμίαν.

Ή  Α λ ίκ η  έχασε τήν φαιδρότητά της,

ό πατήρ της έφαίνετο δύσθυμος καί άπη- 
σχολημένος καί ό Βινιορύ σοβαρότερος καί 
πλέον βεβυθισμένος είς τάς σκέψεις του 
παρά ποτέ. Μόνος ό Μάξιμος δέν ήλλαξεν, 
άλλά καί αύτός δέν ήτο παρών δτε οί 
έπτά  οί οκτώ συνδαιτυμόνες τοΰ κυρίου 
Δορζέρ μετέβησαν είς τήν αίθουσαν μετά 
τό δεϊπνον, τήν έπομενην τής εορτής τοΰ 
σχέτ ιν ,  ή όποία παρ’ ολίγον νά έ'χν) τόσα 
λυπηρά αποτελέσματα.

Ό  Βινιορύ προσεκλήθη ύπό τοΰ διευ- 
θυντοΰ καί έκαθέσθη κατά  δ ιάταξιν αύ
τοΰ παρά ττϊ δεσποινίδι Δορζέρ. Πρώτην 
ταύτην φοράν τώ  παρεχωρεΐτο τοιαύτη 
εύνοια καί προσεπάθησε τό κατά  δύναμιν 
νά φανη ταύτης άντάξιος. Ά λ λ ’ έπειδή 
ήν έκ φύσεως δειλός καί πρό αύτοΰ παρεν- 
εβάλλετο ή άνάμνησις τοΰ άτυχοΰς φίλου 
του,ήσυνδιάλεξιςύπήρξενάνευ ζωηρότητος.

Ό  πατήρ θέλων νά τόν έξυψώσγι πρό 
τών οφθαλμών τής κόρης του, τόν ήρώτα 
έπί διαφόρων άντικειμένων, τά  όποια έ- 
γνώριζε κατά  βάθος, άλλά τά  οικονομικά 
τα ΰτα  ζητήματα  ούδεμίαν έπροξένουν έν- 
τύπωσιν είς τήν Ά λ ίκη ν.

Ή  παιδαγωγός, πεπαιδευμένη καί σε- 
βασμία χήρα, δέν είχε ζωηρόν πνεύμα,καί 
δ ι’ αύτό ούδόλως προσέθετεν εύθυμίαν είς 
τάς διασκεδάσεις τών σοβαρών τούτων. 
Οΐ λοιποί προσκεκλημένοι ήσαν απαντες 
α ντ ίτυπα  τών πρώτων. Παλαιοί έ'μποροι, 
κερδίσαντες περιουσίας, άλλ’ούδέποτε κα- 
τατρ ίψαντες τάν καιρόν τών ΐνα  μάθωσι 
πώς συνδιαλέγονται. Καί έκεΐνοι μέν συν- 

- διελέγοντο περί τών ύποθέσεών των, αί δέ 
γυναΐκές των περί τοΰ συρμοΰ.

Ό  μάλλον τών λοιπών εύθυμος ήν ό κύ
ριος Καμαρέ, περιηγηθείς χάριν τοΰ έμπο- 
ρίου του άνά πάντα  τάν κόσμον καί διη
γούμενος λίαν εύαρέστως, παραδόξους ι
στορίας καί διάφορα συμβάντα τής Α μ ε
ρικής ή τής Κοχιγκίνης.

Οί λοιποί χρηματισταί έξεπλήττοντο 
λίαν διά τήν προτίμησιν ήν έπεδείκνυεν ό 
τραπεζίτης είςτούςήκις-α διασκεδαστικούς 
τούτους κυρίους.Άνθρωποιδέπλουτίσαντες 
ώς έξάπίνης έν τώ  χρηματιστηρίω τάν κα
τηγορούν δτι δέν ήξευρε νά φαννί εύγενής.

Αύτός δμως ήδιαφόρει καί ήρκεΐτο νά 
είνε εύτυχής, καθ’ δν τρόπον αύτάς έννόει.

Πρό τίνος δμως δεν ήτο εύτυχής, διότι 
αύτός μόνον διά τήν κόρην του έζη, τής 
οποίας έβλεπε νΰν αίμάσσουσαν τήν καρ
δίαν. Μάτην ήλπισεν δτι ό χρόνος ήθελεν 
έπουλώσει τής αγαπητής του κόρης τάς 
πληγάς' τό άξίωμα τοΰτο έφαίνετο άνόη- 
τον ώς πρός τήν Ά λ ίκη ν. Έ βλεπε δέ καί 
αύτός δτι ή ζωή τών συναναστροφών του 
ήτο ό Ροβέρτος, μετά τήν άπότομον ά- 
ναχώρησιν τοΰ οποίου έπήλθεν ή ά ν ίακα ί 
ή θλΐψις. ‘Ο κ. Δορζέρ δμως άπεσκλήρυνε 
τήν καρδίαν του κατά τοΰ αισθήματος 
τούτου τής λυπηράς άναμνήσεως, διότι 
ήν πεπεισμένος δτι ό απών είχεν έκτελέ- 
σει αίσχράν πράξιν. Έ νίοτε δμως τάν έ- 
λυπεΐτο  καί κατηγορεί έαυτόν, διότι τόν 
ώθησεν εις έγκλημα διά τής αποτόμου άρ- 
νήσεώς του.

Έ χαιρε,δ ιότι δέν τόν παρέδωκεν εις τήν

δικαιοσύνην κα ί ηυχετο νά διαφύγγ) τή ν  
καταδίωξιν τοΰ Ρώσσου έκείνου, πρός τάν 
όποιον ούδόλως συνεπάθει.

Ηύχαριστεΐτο δέ λίαν καί διότι ό ’Ιού
λιος Βινιορύ ύπερησπίζετο τάν φίλον του, 
προσεπάθει δέ παντοίο ις τρόποις νά τόν 
ύποστηριξνι παρά τη  Ά λίκγι, τήν όποιαν 
τνϊ έπεφύλασσεν ώς σύζυγον κατά  τάς πα - 
τρικάς του θεωρίας.

Οί φίλοι του, ήγνόουν τό συμβάν τοΰ 
χρηματοκιβωτίου, ή δέ α ιτ ία  τής α ιφνί
διας άναχωρήσεως τοΰ Ροβέρτου δέ Καρ
νοέλ δέν το ΐς έφαίνετο άρκούντως πιθανή, 
καί ύπήρχεν ύπόνοια δτι συνέβη οικογε
νειακόν τ ι  δράμα. Είς τήν έπίρρωσιν δε 
τής ιδέας ταύτης συνετέλει κα ί ή κατά 
τήν διάρκειαν τοΰ δείπνου έντελής άπο- 
σιώπησις τοΰ ονόματος τοΰ γραμματέως.

Τήν έκ τής απουσίας τοΰ Ροβέρτου έ- 
πελθοΰσαν ψυχρότητα δέν ήρκεσαν νά έξ- 
αλείψωσιν αί διηγήσεις τοΰ κ. Καμαρέ.

Είνε δμως αληθές δτι ήσαν γνω στα ί 
καί ήρχιζαν πάντοτε στερεοτύπως : Etc 
τά (  Ίι-όι 'α:  ή : οταν  ή ι ι ουν  t i c  τό Μον -
τεβΙΛίο. Άνεκουφίσθησαν λοιπόν μεγά- 
λως πάντες, άμα έφθασεν ή ώρα νά μετα- 
βώσιν είς τήν αίθουσαν ΐνα  πίωσι τόν 
καφέν. Ή  Α λ ίκ η , ώς πάντοτε, τόν προ- 
σέφερεν ή ιδ ία , ά λλ ’έσπευσεν είς τοΰτο ΐνα 
ταχέως άπαλλαγη τών καθηκόντων της.

Οί όμιλοι ειχον ήδη σχηματισθεΐ καί 
αύτή έπεθύμει λίαν ν’ άπομονωθ-Tj πρός 
καιρόν. Αί γυναίκες έκάθηντο περί τήν 
θερμάστραν, οί άνδρες διελέγοντο περί πο
λ ιτ ική ς, καί ό Βινιορύ τεταπεινομένος, 
διότι έδείχθη τοσοΰτον αδέξιος είς τήν 
τράπεζαν,ΐστατο μελαγχολικός άπωτέρω.

Ά μ α  είδε τήν δεσποινίδα Δ<̂ ρζέρ έρ- 
χομένην πρός αύτόν ΐνα  τώ  δώσν) τόν κυα- 
θίσκον νίσθάνθη φρικίασιν’έφοβεΐτο μήπως 
άν έπεχείρει νά τής είπ?, έπίχαρίν τ ινα  ο
μ ιλίαν, ελενεν α νοησ ίαν.Ά λλω ς δμως συ
νέβη, δι ότι άντί νά τόν έρωτήσν) άν θέλγι 
γλυκύτερον τάν καφέ του, ήκουσε προ- 
φερόμενον τά δνομα τοΰ Καρνοέλ.

—  Α λήθεια  λοιπόν δέν σάς εγραψε ; 
τόν ήρώτησεν.

Ό  ταμίας ώχριάσας έψιθύρισεν :
—  Ό χ ι, δεσποινίς . . . δηλαδή άπό 

"τότε ποΰ έ'φυγε.
—  Καί . . . πριν νά φύγιρ ;
—  Τά ίδιο βράδυ τής άναχωρήσεώς 

του, μοΰ άιρηκεν είς τά δωμάτιόν μου ό
λ ίγας λέξεις άποχαιρετισμοΰ.

—  Δέν σάς είπε ποΰ έπήγαινε ;
—  "Οχι,  δεσποινίς. Μοΰ ΰπεσχέθη ό

μως νά μοΰ γράψγ) όγλήγωρα ΐνα μέ πλη
ροφόρησή περί αύτοΰ.

—  Καί δέν έκράτησε τήν ύπόσχεσίν 
του. Ά πέθανε, δέν είν’ ετσι ; ήρώτησεν 
ή νεάνις διά φωνής πνιγομένης :

—  Νά πεθάννι ! αύτό είνε τρομερόν, 
έψιθύρισεν ό Βινιορύ, σχεδόν καί αύτός 
συγκεκινημένος. Δέν το π ιστεύω . Τήν 
προηγουμένην της άποφάσεώς του μοΰ 
ώρκίσθη πώς δεν θά σκοτωθ·/}, μοΰ είπεν 
δτι ή αύτοκτονία είνε άνανδρεία.

—  Ή  αύτοκτονία ! έσκέπτετο λοιπόν 
ν’ αύτοκτονήσν) !



-^-Δυστυχώς, να ί.Ή το  απελπισμένοι;. 
Ε ίχε λάβει συνέντευξιν μέ τόν κύριον Δορ-
^ 6?· · · ,

—  Καί τοΰ απαγόρευσε να σκεπτεται
οτι ’μπορεί νά μέ νυμφευθή. Τό ’ξεύρετε, 
άφοΰ ήσθε φίλος του. Δέν σάς εκρυπτε τ ί 
ποτε. Θά σάς τά  είπεν δλα. Μόνον αΰτό 
σάς είπεν ;

Ό  Βινιορΰ έδίστασεν. Ή  ανέλπιστος 
αύτη  άνάκρισις τόν έθορύβει, καί ηύχετο 
δπως τόν άπαλλάξν) τ ις  τής θέσεως έ- j 
κείνης.

—  Είνε αδύνατον νά μη σάς ώμίλησε 
γ ιά  ’μέ, έπανέλαβεν ή ’Αλίκη δι’ ύφους 
σταθερού. Θέλω νά μοΰ άποκριθήτε. j

—  Δεσποινίς, έψιθύρισεν ό δυστυχής 
νέος, μέ θέτετε είς τρομεράν στενοχώριαν. 
Φοβοΰμαι δτι θά σάς λυπήσω άν σάς ε ί- 
πώ δτι ό Ροβέρτος . . .

—  Τελειώσετε.
•— Έ πίστευσεν δτι έπιδοκιμάζετε την 

άρνησιν τοΰ πατρός σας.
—  Δηλαδή, έπίστευσεν δτι δέν τόν ά

γαπώ  πλέον, δτι έλησμόνησα τόν δρκον 
μου. Δι’ αΰτά λοιπόν εφυγε χωρίς νά μέ 
ξαναΐδη ;

Ό  Βινιορΰ κατένευσε.
—  Κ άλλιστα, κύριε, σάς εΰχαριστώ 

διά την ειλικρίνειαν σας, είπεν ή ’Αλίκη. 
Μίαν έρώτησιν άκόμη νά σάς αποτείνω. 
Π ιστεύετε οτι ό κύριος δέ Καρνοέλ είνε ό 
αΰτουργός τής ατιμω τικής ποάξεως διά 
την όποιαν τόν κατηγορούν ;

—  Ό χ ι, μυριάκις δχι, δεσποινίς, άνέ
κραξεν ό ταμ ίας, δ Ροβέρτος δέν ε ίνε ... 
αδύνατον νά ήνε κλέπτης."Α ν εμενε, κα
νείς δέν ήθελε τάν κατηγορήσει. ‘Υπάρχει 
είς τήν λυπηράν αΰτήν ύπόθεσιν μυστή
ριον, τά όποιον θά έξηγήση τό μέλλον, 
θ ά  εύρεθή ό αληθής έ'νοχος καί τότε . . .

—  θέλετε  νά μέ βοηθήσετε νά τόν ά- 
νακαλύψωμεν ;

—  Ά ν  θέλω ; διαθέσατέ με δπως θέ
λετε ' λογίζομαι εΰτυχής, διότι θά σάς υ
πηρετήσω, και έ'χω μεγάλην έπιθυμίαν ν’ 
άποδειχθή ή άθωότης τοΰ φίλου μου.

Ή  Ά λ ικη  προσέβλεπεν ατενώς τόν Βι- 
νιορύ. Είς τοσούτω παθητικήν έξομολό- 
γησιν, τά  δάκρυα άνέβησαν είς τούς ο
φθαλμούς της καί μόλις έδυνήθη νά τώ  
εΐπη :

—  Εΰχαριστώ,κύριε,εΰχαριστώ έξ δλης 
καρδίας. Ή μην προκατειλημένη καθ’ υ
μών. Ά πό  σήμερα διά μιάς λέξεως ήνώ- 
θημεν είς ενα καί τόν αΰτόν σκοπόν.Είσθε 
σύμμαχός μου καί σάς παρακαλώ νά ε- 
χετε πεποίθησιν έπί τής συμπαθείας μου.

Έπειδή δέ είδε πλησιάζοντα τάν πα
τέρα της, προσέθηκεν :

—  θ ά  τό φυλάξετε μυστικόν, δέν είν’ 
ετσι ; Τήν τετάρτην πάλιν θά σάς ξανα- 
ϊδώ. ’Ίσως εχω νά σάς είπώ κανέν νέον καί 
νά ζητήσω τήν γνώμην σας.

—  Κατά τίνος συνομωτεϊτε λοιπόν ; 
ήρώτησεν ό τραπεζίτης προστριβών τάς 
χεΐρας.

Ή το καταγοητευμένος ό κύριος Δορζέρ 
βλέπων τήν κόρην του διαλεγομένην μ ετ’

9 / % * λ γ  t * -οικέιοτνιτος προς τον προοριί,οαενον αυτν)
σύζυγον.

—  Ό  κύριος Μάξιμος Δορζέρ, άνήγγει- 
λεν υΛηρέτης έν στολή.

Ή  είσοδος τοΰ Μάξιμου είς τήν σιγη
λήν ταύτη/ αίθουσαν προΰξένει αίσθησιν, 
διότι εφερε πάντοτε μεθ’ έαυτοΰ αρκετήν 
προμήθειαν παρισινής εΰθυμίας κα ί διη
γήσεων καί άποζημίωσιν διά τάς έφ’όλό- 
κληρον τήν εβδομάδα συνήθεις διαλέξεις.

Τήν έσπέραν δμως έκείνην τάν έδέχθη- 
σαν μ ετ’ ένθουσιασμοΰ, διότι ή άνία ήτο 
μεγαλειτέρα.

Αί κυρίαι εστρεψαν τήν κεφαλήν ΐνα 
έξετάσωσι περιέργως τόν εΰθυμον τοΰτον 
νεανίαν, τάν διερχόμενον τόν βίον του είς 
κόσμον άγνωστον αΰτα ίς .

Οί δέ άνδρες έπλησίασαν έλπίζοντες 
δτι θά τύχωσιν άνεκδότων τινών έλα- 
φοών.

Καί ή κυρία Μαρτινώ ετ ι, ή αΰστηρά 
παιδαγωγός, έχάρη δτε τόν είδεν.Ή  συν- 
διάλεξίς του τή ήρεσε, τά  άστεϊά  του 
τήν διέσκέδαζον, καθ’ δσον μάλιστα δέν 
ύπερέβαινε τά  όρια.

Ά λ λ ’ ουδέ ό Βινιορΰ δυσηρεστήθη διά 
τήν ά'φιξιν τοΰ ©ίλου του, ό όποιος τώ  ύ- 
πεσχέθη νά τάν βοηθήσγι παρά τή έξα- 
δέλφτι του. Ό  Μάξιμος, ήν δι’ αΰτόν τά  
μάλλα αναγκαίος, καί έ'χαιρεν δτι είχε νά 
τώ  διηγηθή τά  τής πρώτης επ ιτυχ ίας 
του.

Ή  Ά λ ικη  ήγάπα τάν έξάδελφόν της. 
Καί ναί μέν τήν έπείραζε κάποτε δι’ α
πρεπών τινών λόγων, ά λλ ’έκείνη τώ  έσυγ- 
χώρει δλα τα ΰτα , διότι ήξευρεν δτι είχε 
καλήν καρδίαν. Δ ι’ αΰτό, άμα είσήλθε,τώ 
έμειδίασε, καί ό κύριος Δορζέρ ετι τόν 
ύπεδέχθη εΰμενέστατα.

Έ πετα ι συνέχει*.
Α ιεω π ο ε

ΕΡΡΙΚΟΥ ΡΙΒΙΕΡ

Μ Ι Α  Α Π Α Γ Ω Γ Η
[Συνέχεια].

Αί έπιστολαί αΰτα ι είνε ή ιδία πάν
τοτε ιστορία πλείστων γυναικών, ά ναγ- 
καζομένων ύπό τών περιστάσεων τοΰ βίου 
νά έκλίπωσιν άπό τοΰ ώραίου τοΰ έρω
τος οΰρανοΰ, δπου τοσοΰτον άγαπώσι νά 
περιπλανώνται. Επίπονος υποταγή έφαί
νετο έν αΰτα ίς , πλήν ή έρώσα γυνή άπε- 
καλύπτετο άνά πάσαν λέξιν. Προφανώς δ 
Αλβέρτος ήν τό πάν διά τήν κυρίαν δέ 
Σεράν, ή τ ις είκοσι και έννεαέτις, ζώσα 
σχεδόν μεμονωμένη, ζωηρά, ενθερμος, εύ- 
ρίσκετο έν πλήρει τής καλλονής καί τών 
πόθων αΰτής αναπτύξει.

Ό  ερως άμφοτέρων ηύξανεν όσημέραι, 
υποθαλπόμενος έκ τής άποστάσεως, τής 
έρημίας, τών άκρατήτων πόθων καί τοΰ 
αποχωρισμού.

—  Α τυχή ς Μαρία, μοί ελεγεν ένίοτε 
άπελπις, δέν είναι θλιβερόν νά άγαπώ αΰ
τήν τοσοΰτον, νά σκέπτωμαι δτι τά ώ-

χρον και χάριεν προσωπον της θα μα- 
ρανθή μακράν μου, δτι οί μεγάλοι μέλα- 
νες αΰτής οφθαλμοί θ’ άπολέσωσι τήν 
λάμψιν των καί δτι δέν θά τήν έπανίδω 
ίσως ή παρηλλαγμένην ύπό τοΰ χρόνου ;

Κατά παράδοξον συγκυρίαν, αί έπι
στολαί τής Μαρίας, προέδιδον όμοίαν θλί- 
ψιν. Έ ν μια τούτων περιείχοντο αί έξής 
φράσεις :

«Φοβούμαι σφοδρά, φ ίλτατέ  μοι, μή 
οΰδέποτε έπανίδωμεν άλλήλους, μή δέν 
έπανεύρνις τήν γυνα ίκα ήν ήράσθης. Ά πό 
τίνος υποφέρω. Νομίζω δτι ή καρδία μου 
ένεκρώθη πρός πάσαν έλπίδα. Πιστεύω 
δτι αΰτη θά είχεν ανάγκην ίσχυράς ηλ ια 
κής άκτΐνος δπως καί πάλιν έμψυχωθή».

—  Τά βλέπεις, μοί είπε τότε ό Α λ 
βέρτος, καί αΰτή  λυπε ϊτα ι καί αποθαρ
ρύνεται.

Ε ίτα είσάγων τήν έπιστολήν έν τω 
κόλπω του :

—  Έ ν τούτοις, εχει δίκαιον. Δεσμός 
ώς ό ίδικός μας είναι μωρία.

—  ’Ά  ! τώ  είπον μετά πικρίας, ιδού 
καί άλλος έπιπόλαιος ερως, δστις άφί- 
π τα τα ι.

Οΰδόλως έπίστευεν δτι ήν τοΰτο αλη
θές. Ή  έπιστολή έκείνη ήτο ή τελευτα ία . 
Τή 2γραψε δίς, ά λλ ’ έκείνη δέν άπεκρί
θη καί ούτω άπέσχεν όλοτελώς. Ά λ λ ’ 
δμως, αείποτε τήν άνεπόλει καί δέν έ- 
γνώριζε πώς νά έξηγήσή τήν σιγήν της. 
Έ νίοτε, κατά  τήν έσπέραν, δτε καθήμε- 
νοι έπί τής άμμου τής άκτής, έβλέπομεν 
τόν ήλιον δύοντα έν νεφέλαις έρυθραυ- 
γεσ ι, μοί ελεγεν :

—  Έ τελείωσεν' είμεθα προφανώς διά 
παντός χωρισμένοι καί δμως ώνειροπό- 
λησα νά ζήσω μ.ετ’ αΰτής εΐς τινα  τοΰ 
κόσμου γωνίαν, είς μακρυνήν τινα  καί εΰ- 
δαίμονα Ιρημον.

—  Ό χ ι έδώ, βεβαίως.
—  ’Ώ  ! δχι, διότι θά εΰχαριστήθώ, ώς 

σύ, ν’άφήσω τήν φρικώδη αΰτήν χώραν' 
ά λλ ’ ώνειροπόλουν χαρίεσσάν τ ινα  κατο ι
κίαν βλέπουσαν πανταχόθεν πρός τόν ή
λιον καί δριζομένην, άφ’ ένός μέν ύπό 
υψιτενών δένδρων καί έδάφους πλήρους 
άνθέων, άφ’ ετέρου δέ, ύπό πτηνοκομείων 
δπου αδουσι καί ΐπ τα ν τα ι σπίνοι καί 
ποικιλανθίδες καί τά  μαγευτικά καί υ
περφυσικά έκεϊνα πτηνά  μέ τά  πορφυρά 
των πτερώματα καί τούς ζωηρούς αύτών 
οφθαλμούς.

—  Ναί, δνειρον. . . έν Βρασιλία μεθ’έ— 
κατόν άνδραπόδων καί πεντήκοντα χ ιλ ιά 
δων λιρών εισοδήματος.

—  ’Έχεις δίκαιον , μοί άπεκρίθ*/1 δ 
Αλβέρτος, τά  πάντα  γ ίνοντα ι άναμφι- 
βόλως διά τά καλόν μας.

Ή  πρός τήν κυρίαν δέ Σεράν κλίσις 
του μέ άνησύχει σφόδρχ. Ά ν  καί προσπα- 
θών νά λησμονήσν) τήν Μαρίαν, οΰδ’ έπί 
στιγμήν έν τούτοις επαυεν άναπολών αύ
τήν. Ό  Αλβέρτος πρό μικροΰ είσήλθεν 
είς τά εικοστόν πέμπτον τής ηλικ ίας του 
ετος. Ή ν ήδη άνήρ. Μεγάλη ήθική τε 
καί φυσική μεταβολή έξετελέσθη έν έαυ- 
τώ . Σύν τή  ηλ ικ ία , άπώλεσε καί τό χα-



ρακτηρίζον αύτόν άμέριμνον καί κοΰφον 
έκεΐνο, δπερ έγνώρ ι αχ  άλλοτε. Ή  διάνοιά 
του έγένετο -ήμερος καί σοβαρά. Έ φαί
νετο δτι ό χαρακτήρ καί τά  αίσθήματά 
του μετεβλήθησαν κατά  τον ναυτικόν 
διετή βίον μας.

Έν τούτοις οί μήνες διεδέχοντο άλλή- 
λους, ήμεΐς δ’ έπανήλθομεν έπί τέλους 
έν Γ αλλ ία ' έπιτυχόντες δε άδειαν απου
σίας, έπορεύθημεν είς Παρισίους.

Εύρισκόμεθα αυτόθι πρό τριών μηνών, 
καί ό ’Αλβέρτος δέν έσκέπτετο πλέον τήν 
Μαρίαν. Ά π α ξ  μόνον μοί ειπεν :

—  Έ άν έπήγαινον είς Φουγέρτιν διά 
νά μάθω τ ί άπέγεινεν ; . . .

—  ’Ίσως θ’ άνησύχεις αύτην πάρα πο
λύ, τώ  άπεκρίθην.

Ό  Αλβέρτος ίίκυψε την κεφαλήν. Ό  
φόβος μήπως ταραχθή ή ησυχία γυ- 
ναικός είνε ή φοβερωτέρα δοκιμασία δι’εύ- 
γενη χαρακτήρα.Έάν ούτος πραγματοποι- 
ηθή, ό υπερόπτης ερως αποκρούεται είς 
τά  βάθη τής καρδίας ΐνα μή έξέλθγι πλέον.

Έσπέραν τ ινά  είσήλθεν είς τό Κωμι
κόν Μελόδραμα. Μετ’ ολίγον ήρξατο ή 
πρώτη πραξις τοΰ Mcpov c  τοΰ J iaSd . in r .  
Ό  'Αλβέρτος ένεθυμήθη δτι πρό τριών έ
τών ώς έγγ ιστα  καί κατά τήν αύτήν περί
που έποχήν, είδε παριστανόμενον το αύτό 
μελόδραμα είς Βρέστην. "Εστρεψε τά  νώτα 
πρός τήν σκηνήν καί έβλεπε μηχανικώς 
πως τούς πρό αύτοΰ. Αίφνης ώχρίασεν. 
’Έν τ ιν ι θεωρείω παρετήρησε τήν Μαρίαν. 
Ή  νεαρά γυνή δέν ήν πλέον ώς άλλοτε 
φαιδρά έξ ερωτος καί εύδαιμονίας, άλλά 
λ ίαν καταβεβλημένη , ειχε δέ έστραμ- 
μένον τό βλέμμα πρός τήν σκηνήν. Ό  
κύριος δε Σεράν έκάθητο παρ’ αύτή . Τή 
στιγμή έκείν·/), τά  βλέμματά των συνην- 
τήθησαν. Αύτη ώχρίασε περισσότερον τοΰ 
Α λβέρτου,καί έστηρίχθη έπί τοΰ τοίχου. 
Ό  κύριος δέ Σεράν ήγέρθη δπως έξέλθη.Ό  
Αλβέρτος άν^λθε τα χε ΐ βήματι τήν κλί
μακα, είδε τόν κύριον δέ Σεράν καταβα ί- 
νοντα έκ τοΰ άντιθέτου μέρους, εδραμε 
πρός τό θεωρεϊον, ήνέωξε τήν θύραν καί 
εύρέθη έν τώ  θαλαμίσκω τώ έπέχοντι τό
πον εισόδου.

Ή  Μαρία ήν όοθία καί περιέμενεν. Ά μ - 
φότεροι, χωρίς ούδέ λέξιν νά προφέρωσιν, 
έρρίφθησαν είς τάς άγκάλας άλλήλων.

Τοιαΰται στιγμαί έμπερικλείουσιν άπει
ρους άπολαύσεις.

— Άκουσον,είπεν αύτώ  ή Μαρία,πρέπει 
νά σέ ίδω καί σοί έξηγήσω τά πάντα . 
Ά λ λά  δέν δύνασαι νά μείντις έδώ περισ
σότερον. Ό  σύζυγός μουδύναται άπό στ ιγ 
μής είς στιγμήν νά έλθτ) καί θά ήτο α
δύνατον νά τώ άποκρύψωμεν τήν ταρα
χήν μας. Αΰριον θά είμαι μόνη. Σέ περι 
ρ-ένω μετά μεσημβρίαν ΐνα  σοί είπω τά  
πάντα .

—  Αΰριον λοιπόν, έψέλλισεν ό ’Αλβέρ
τος άποσπώμενος τών βραχιόνων της.

Είτε διότι όΆλβέρτος έφοβήθη παρατη
ρήσεις έκ μέρους μου, είτε διότι ήγάπησε 
τότε τήν κυρίαν δέ Σεράν πλειότερον ή άλ
λοτε, ούδέ λέξιν μοί είπε περί τοΰ συμ
βάντος τούτου.

Τή έπιούσνι, διηυθύνθη πρός τήν οικίαν 
τής Μαρίας. Άμφότεροι περιεπτύχθησαν 
ώς άνευρισκόμενοι έρασταί. Ό  ’Αλβέρτος 
παρετήρησεν δτι ή κόμησσα έ'κλαιε.

—  Τί έχεις ; είπεν αύτή , μήπως πά-

σ χ ε ΐ ί  ’—  Τουναντίον , άπεκρίθη ή Μαρία , 
είμαι εύτυχεστάτη. Ά λ λ ’ ύπέφερα τοσοΰ
τον, ώστε αδυνατώ νά πιστεύσω είς τήν 
εύτυχίαν αύτήν, ή τ ις μέ φονεύει.

—  Λοιπόν, ειπεν ό ’Αλβέρτος, διηγή- 
η τ ί μοι τά  πάντα .

Καί έδράξατο τών χειοών τής νεαρές 
γυναικός.

— Ενθυμείσαι αναμφιβόλως,είπεν ή Μα
ρία, τήν τελευτα ίαν έπιστολήν τήν οποίαν 
σοί έ'στειλα. Μ’ έ'βλεπες είς αύτήν λίαν 
κατηφή, πολύ τεθλιμμένην, άλλά τοΰτο 
συνέβαινε, διότι εύρίσκεσο τόσον μακράν, 
ώστε π&σα συνέντευξις καθίστατο αδύ
νατος. Καί είτα  ένόμιζον δτι δέν μέ ή- 
γάπας πλέον ώς άλλοτε. Τό έν τή καρ- 
δία μου κενόν ήτο τοσοΰτον μέγα, ώστε 
περιέπεσα είς βυθυτάτην μελαγχολίαν. 
Κατηγορούν τοΰ Θεοΰ, ένόμιζον δτι ήν 
άδύνατον νά ΰπήρχεν άτυχεστέρα έμοΰ. 
Ή πατώ μην. Ό  Θεός πάραυτα μέ έτιμώ - 
ρησεν.

«Έσπέραν τ ινά , άφυπνίσθην ύπό τών 
κραυγών τήςκοιμωμένής θυγατρόςμου,ήτις 
ίσχυράς κατέβαλλε προσπαθείας ΐνα  βήξγι, 
άλλά δέν τό κατώρθωνε. Τό στήθος της έ
παλλε σφοδρώς. Έγερθεΐσα εύρέθην άμέσως 
τλησίον της. Τήν έ'λαβον είς τάς άγκάλας 
μου. ’Ανήγειρα τήν κεφαλήν της, πλήν 
μ’ έθεώρει μετά βλέμματος άγριου. Τά 
τρυφερά μέλη αυτής έκινοΰντο σπασμωδι- 
κώς. Έ γεινα  σχεδόν παράφρων έκ τοΰ 
τρόμου' έσυρα ίσχυρώς τήν τα ινίαν τοΰ 
κώδωνος, τήν όποιαν έθραυσα. Ό  σύζυ
γος καί οΐ ύπηρέται μου έ'σπευσαν. Μόλις 
είδον αύτούς καί προαίσθησίς τ ις  μέ κατέ- 
λαβεν.

«Ή  θυγάτηρ μου εχει τήν λαρυγγί
τιδα,έκραύγασα τότε, ή θυγάτηρ μου θ’ά- 
ποθάν·Λ,! Έ να  ιατρόν, ενα ιατρόν ! τρέξα- 
τε,τρέξατε ταχέως !» Μετ’όλίγον ό ιατρός 
ήλθε. Δέν ήπατήθην παντελώς. Ή  θυγά
τηρ μου είχε τήν φρικώδη άσθένειαν, ήτις 
ούδέποτε ιατρεύεται. Έ π ί τρεις ήμέρας 
καί τρεις νύκτας, φίλε μου, Ιμεινα παρά 
τό λίκνον τής θυγατρός μου, γονυπετής, 
νήστις, έπισκοποΰσα τάς όδύνας τη ς, δς 
έπεθύμουν καί μέ θυσίαν τής ζωής μου νά 
μετριάσω. Έ λεγον κ α τ ’ έμαυτήν δτι έ'νε- 
κα τής παρανομίας μου ύπέφερε, καθότι 
τά  σφάλματα τών μητέρων προσβάλλουσι 
τά  τέκνα. Παρεκάλουν, ίκέτευον τόν Θεόν 
μετά κραυγών καί λυγμών δπως άφήσνι νά 
ζήση τόν γλυκύν μου άγγελον, ά λλ ’ ήμην 
βεβαίως κατηραμένη, διότι ό Θεός δέν μέ 
είσήκουσε καί κατά τήν τρίτην νύκτα 
άπώλεσα τό τέκνον μου . . . »

Έ π ί τή  άναμνήσει τα ύτ ϊΐ ή Μαρία ά- 
νελύθη είς δάκρυα.

Ό  Αλβέρτος δέν άπεπειράθη νά τήν 
παρηγορήστι. Έστήριξε μόνον τήν κεφα
λήν της έπί τοΰ ώμου του καί συνέκλαυ- 
σαν.

Ή  Μαρία έπανέλαβε :
—  Κ ατά τό διάστημα τών έπομένων 

οκτώ ήμερών ε'ζησα άνευ συναισθήσεως 
έξουδενωμένη . Ά πώλεσα τήν θυγατέρα 
μου, τήν μόνην μου έλπίδα, τήν μόνην 
μου παραμυθίαν , καί προέβλεπον δτι 
έπρόκειτο νά συναπολέσω καί σέ, τόν μό
νον έν τώ  κόσμω τούτφ  Κρωτά μου.Πράγ
μ α τι, είχον τήν σταθεράν ιδέαν δτι ό 
Θεός μέ έτιμώρησεν, δτι ό ένοχος ήμών ϊ -  
ρως έπροξένησε τόν θάνατον της θυγατρός 
μου. Δέν ήδυνάμην πλέον νά σέ άναπολή- 
σω. Ό τε  έλάμβανον τάς έπιστολάς σου 
τάς Ικαιον. Έ παυσας νά μοί γράφης. Τό 
παν τότε έξησθένησεν έν έμοί. Ού&εμίαν 
πλέον είχον νά κάμω θυσίαν είς τά ς τύ 
ψεις τοΰ συνειδότος μου. Ή  υγεία  μου έ- 
φθάρη. ’Αγνοώ πώς εζησα άφ ’ένός έτους. 
Ό  σύζυγός μου έφοβήθη' συνεβουλεύθη 
τούς έμπειροτέρους ιατρούς, οΐτινες τώ  
έπρότεινον ν’ άλλάξωμεν διαμονήν. Ε π έ
τυχε τέλος τήν μετάθεσιν ταύτην, ώστε 
δέν κατοικοΰμεν πλέον είς Φουγέρην, άλ- 
λ ’είς Σάρτρην, όπου έπανερχόμεθα μετ’ ό
λ ίγας ήμέρας.
■ —: Είς Σάρτρην ; άνεβόησεν ό ’Αλβέρ

τος. Ό ποία εύτυχία  ! Έ κεΐ εχω ενα θειον, 
παρά τώ  όποίφ δύναμαι νά σέ ίδω.

—  Πώς ονομάζεται ;
—  Δουβοΰργος, κληρικός. Τόν γνωρί

ζε ι; ;
—  Πολύ. Έ ρχετε συχνάκις είς τήν οι

κίαν μας.
—  Θά εΰρω τήν πρώτην παρουσιασθη- 

σομένην πρόφασιν ΐνα αναβάλω τήν άνα- 
χώρησίν μου. Θά ιχνογραφήσω τήν έκ- 
κλησίαν, τήν οποίαν τόσον άγαπα.

Ό  ’Αλβέρτος καί ή Μαρί# ήρξαντο 
μακροΰ καί έρωτύλου διαλόγου, καθ’ δν 
οί άσπασμοί ήοαν τόσω συνεχείς, δσω 
καί οί λόγοι' μετά δέ τήν δύσιν τοΰ ή
λιου άπηλλάγησαν της έκστάσεως έκεί- 

! νης έ'νεκα τοΰ σκότους, δπερ βαθμηδόν 
έπεκτείνετο έν τώ  θαλάμω. Άπεχωρίσθη- 
σαν έπί τέλους,υποσχόμενοι νά έπανίδωσιν 
άλλήλους.

■ Τά πάντα  έγένοντο ώς συνεφωνήθησαν. 
Μετά τινας ήμέρας ό Αλβέρτος άφικνεΐτο 
είς Σάρτρην,μετά λευκώματος ΰπό μάλης, 
καί εκρουε τήν θύραν τοΰ κληρικού Δου- 
βούργου. Ή  συνέντευξις αύτών υπήρξε 
λα'αν διάφορος τής τοΰ Μαρδοχαίου μετά 
τοΰ θείου του. Ό  άββας ήννόησε κάλ- 
λ ιστα  δτι ό ανεψιός αύτοΰ ήοχετο ΐνα 
σχεδιογραφήσει τόν καθεδρικόν τής Σάρ- 

! τρης ναόν, καί πρός τοΰτο τώ  παρεχώ- 
ρησε τό καταλληλότερον πρός άποψιν 
τής καθόλου οικοδομής μέ^ος . Κατά 
τήν κυριακήν δέν έξεπλάγη ούδόλως άκού- 
σας τόν Αλβέρτον νά έκφράσ'/j τήν έπιθυ- 
μι'αν τοΰ νά παρουσιασθή τώ  κυρίω καί τή 
κυρία δέ Σεράν, πρώην γνωστούς α ύτώ .Ό  
κ. δέ Σεράν, προσεκάλεσε φυσικω τώ  λό
γω  τόν ’Αλβέρτον ΐνα τόν έπ ισκέπτετα ι 
κα ί, καθ’ έκάστην έσπέραν, ό Αλβέρτος 
έπορεύετο παρ’ αύτώ μετά τοΰ θείου του 
κληρικοΰ. Ούτος, εί'ς τ ινα  τοΰ παραθύρου 
γωνίαν καθήμενος, συνδιελέγετο μετά τοΰ 
κόμητος περί τής καταστάσεως τοΰ κλή



ρου. 'Ο κόμης ήκροάτο αΰτοΰ εΰαρέστως. 
'Ο ’Αλβέρτος δέ κα ί ή Μαρία, συνδιελέ- 
γοντο λίαν οίκείως, παρά την έστίαν.

Πκρηλθονούτω δεκαπέντε περίπου ήμέ- 
pat' ό κ. δέ Σεράν ήτήσατο ημέραν τ ινά  
παρά τοΰ ’Αλβέρτου τό ιχνογράφημα τοΰ 
καθεδρικού ναοΰ όπως ίδν) αΰτό.Τ'Τ) έπχύ- 
ριον, ό ’Αλβέρτος τό έ'φερεν, άλλά μόνη 
ή πύλη ήν τετελεσμένη. Ό  κόμης μει<Ηών 
είπεν α ΰτφ  οτι θά είργάζετο . l i a r  e v m -  
rei î}T(i>c, άφοΰ τό εργον προυχώρει τοσοΰ
τον βραδέως, ό δ’ ’Αλβέρτος άπεκρίνατο, 
δτι, διά σχεδιογράφημα τοιοΰτον άπ;/]- 
τεΐτο  πολΰς χρόνος.

Ό  κόμης, τόν πρασεκάλεσεν εις τό δεΐ
πνον τη αυτή έσπερ^.

Τά δεΐπνον ύπήρξεν εύθυμότατον. Μετά 
τοΰτο δ κόμης έξήλθεν Ϊνα καπνίση. Τήν 
συνήθειαν ταύτην οΰδέποτε παρέλειπεν. 
Ή ν ή πρώτη φορά καθ’ ήν ό ’Αλβέρτος 
καί ή Μαρία εύρίσκοντο κατάμονοι. Έ - 
κάθηντο έπί τίνος κλιντηρος. Ά νεπαισθή- 
τω ς ένεπλέχθησαν αί χεΐρές τω ν, συνην- 
τήθησαν τά  βλέμματά των καί επραξαν 
έπί τέλους τήν άφροσύνην δλων τών έρα- 
στών, τοΰτ’ εστιν έσίγησαν καί μεγάλη 
ηρεμία έπεκράτησεν έν τή ο&θούσν).

‘Ο κόμης αίφνης ήνέωξε τήν θύραν καί 
είσηλθεν. Ό  ’Αλβέρτος, λίαν έγγΰς τί) 
Μαρία καθήμενος, δεν εσχε τόν καιρόν νά 
όπισθοδρομήσγ). Προσεκλίνατο δμως πρό 
τ·7,ς νεαράς γυναικός καί είπε μεγαλο
φώνως :

—  Κυρία, έ'χετε δύο θαυμάσια βρα
χιόλια.

Ή  Μαρία ήρυθρίασε καί ώχρίασε έπα- 
νειλημμένως.

—  Κύριε Δεσταίγκ,είπεν δ κόμης, λη 
σμονείτε πολύ τό ναυτικόν σας έπάγγελ- 
μα. ’Έ λθετε λοιπόν μετ’ έμοΰ είς τόν κή
πον νά καπνίσωμεν ολίγον. Ή  νύξ είνε 
μεγαλοπρεπής καί είμαι βέβαιος οτι ή κυ
ρία θέλει σάς τό έπιτρέψει.

Ή  φράσις αύτη  έξεφράσθη διά τρόπου 
οΰδεμιάς έπεδεχομένου άρνήσεως.

Μετά πλείστας ύπό τήν δενδροφυτείαν 
περιπλανήσεις ό κ. δέ Σεράν ε'στη πρό τοΰ 
’Αλβέρτου καί τώ  είπε μετά τόνου σο- 
βαροΰ :

—  Κύριε, είσθε ό έραστής τής συζύ
γου μου.

—  Ό χ ι, κύριε κόμη , άπεκρίθη , ό 
’Αλβέρτος.

—  ’Ώφειλον νά προίδω τήν άρνησίν 
σας" έ'χω δμως άποδείξεις. Πρό τριών 
έτών είσθε ό έραστής αΰτής. Έ κ Βρέστης 
δέ τί) έγράφατε τα κτ ικώ τα τα . Έμαθον 
τοΰτο κατά  τύχην, διότι αί έπιστολαί 
σας περιηλθον είς χεΐρας μου. Ή  σύζυ
γός μου, ώς δέν άγνοεΐτε , κύριε , ρέπει 
πρός τάς παθητικότητας καί είνε λίαν 
ρωμαντική, ένφ έγώ είμαι θετικός. Έ -  
λαβεν ενα έραστήν' τοΰτο ήτο έπόμενον. 
Οΰδόλως σάς κατηγορώ, οΰδόλως μέμ- 
φομαι αΰτής. "Αλλως τε, θά ομολογήσω 
δτι, τοΰ άτυχήματος άπαξ συμβάντος, 
σχεδόν έπαρηγορήθην. Ή  μεθ’ ύμών έ'νω- 
σίς της τήν άπησχόλει πολύ, ά λλ ’ εύρί- 
σκεσθε τόσω μακράν ! Καί έπί τέλους

ήλπιζον δτι . αί περιπέτείαι τών εκδρο
μών καί τοΰ πολέμου θά σάς ήμπόδιζον 
νά έπανέλθετε.

Ό  ’Αλβέρτος, δέν ήδυνήθη νά κρατήση 
επιφώνημα.

—  Ά λ λ ’ έπανήλθατε, έπανέλαβεν ά- 
πκθώς ό κόμης,έγώ δ’οΰδόλως σάςέ'κλεισα 
τήνθύραν μου,καθόσον περιέμενον τήν άο- 
μοδίαν περίστασιν δπως σάς δμιλήσω, ώς 
ποαττω τώρα. ’Ιδού, ή περίστασις δεν 
έβράδυνε νά παρουσιασθνί. Δέν ενεργώ ί
σως ώς λίαν έρωτόληπτος σύζυγος, άλλ’ 
ώ ; άνθρωπος τοΰ κόσμου, έπιθυμών ΐνα  τό 
δνομά του μείν·/) σεβαστόν. Τήν ενωσιν 
αΰτήν, τήν άποίαν άπό μακράν παρεδε- 
χόμην,οΰδόλως θέλω πζραδεχθη έδώ,έ'νθα 
κατοικώ, καί ύπό τήν στέγην μου. Δέν 
σάς άπειλώ , ά λλ ’ έπιμένω δπως μοί ύπο- 
σχεθήτε δτι θά έγκαταλίπετε τήν Σάρ- 
τρην αύριον καί οτι οΰδέποτε θά άποπει- 
ρ.αθήτε νά έπανίδητε τή(ν σύζυγόν μου.

Ό τα ν  σύζυγός τ ις  λαλη ούτω, δέν δύ- 
νατα ί τ ις  νά πράξτ) άλλο είμή νά ύπο- 
σχεθνί. Καί ό Αλβέρτος ύπεσχέθη. Ά μ -  
φότεροι π ερ ιπάτησαν έπί μικρόν είσέτι, 
συνομιλοΰντες περί άντικειμένων άσχέ- 
τω ν, καί είτα είσήλθον είς .τήν αίθουσαν. 
Ό  Αλβέρτος τοσοΰτον έδέσποσεν έαυτοΰ, 
ό δέ κόμης υπήρξε τοσοΰτον φιλόφρων, 
ώστε ή Μαρία οΰδέν θά ήννόει, άν μή ό 
Αλβέρτος, άναγγέλων τήν διά τήν έπ ι- 
αΰσαν άναχώρησίν του, εγραφεν έν τώ  
λευκώματι, δπερ έφυλλολόγει, τά  έξης :

«Εύρεθήτε χατά τήν ζεχάττν έσπερίνήν ώραν τής 
αυριον ε\ς τήν σχιάδα του χήπου».

- Τή έπιούσνι, ό Αλβέρτος άπεχαιρέτισε 
τόν θεΐόν του καί άπήλθεν.

Έν τώ  μέσω τής άπό Σάρτρης είς Πα- 
ρ,ισίους όδοΰ, έ'στη, κατέτριψε τά υπόλοι
πον τής ήμέρας εν τ ιν ι ξενώνι, όπόθεν έ- 
πέστρεψεν είς Σάρτρην διά τοΰ έσπερι- 
νοΰ σιδηροδρόμου. Περί τήν δεκάτην εύρί
σκετο έκτός τοΰ κήπου τοΰ κόμητος, δν 
καί ύπερέβη.

Ή  Μαρία περιέμενε περιδεής. Τή διη- 
γήθη έν συντόμω τά  κατά  τήν προτεραίαν 
οιατρέξαντα. Μόλις έσιώπησεν, ή θύρα 
ήνεώχθη καί δ κ. δέ Σεράν έφάνη.

Ή  Μαρία, πεφοβισμένη, άφηκε κραυ
γήν όξεΐαν, καί, μετά βραχιόνων τετα 
μένων, ύπεχώρησε μέχρι τοΰ τοίχου, έφ’ 
ού έστηρίχθη. -,

Ό  ’Αλβέρτος προΰχώρησε δύο βήματα 
πρός τόν κόμητα.

Τό γλυκύ καί ώχράν άμα τής σελήνης 
φώς έφώτιζε καί τά  τρία τοΰ δράματος 
τούτου πρόσωπα.

—  Κυρία , είπεν ό κόμης πρός τήν 
σύζυγόν του, εΰαρεστήθητε νά έπανέλ- 
θητε είς τόν κοιτώνά σας.

—  Δέν θά τάν άφήσω ! έκραύγασεν ή 
Μαρία ριπτομένη έπί τοΰ Αλβέρτου καί 
περιβάλλουσα αΰτόν διά τών βραχιόνων 
της.

Ά λ λ ’ ό Ά λβ  έρτος άπηλλάγη άΰτής 
άρκούντως όρμητικώς καί τ·7) άπηύθυνε 
τήν αΰτήν τοΰ κόμητος προσταγήν.

Έκείνη άπεσύρθη κλονουμένη.

—  Ή δη , κύ ριε, είτ:εν.ό χόρ.ης, πάρε- 
βητε τήν ύπόσχεσίν σας, διό καί δυσηρε- 
στήθην. Δέν θά σάς έπαναλάβω δ ,τ ι εί- 
πον χθές" ά λ λ ’ έπειδή έπιμόνως φα ίνε- 
σθε άποκλίνοντες πράς τήν σύζυγόν μου, 
καί έγώ οΰδόλως επιθυμώ νά σάς τήν 
πχρχχωρήσω, οφείλει είς έζ ημών ν’άπο- 
θάνν). Είνε ή δεκάτη καί ήμίσεια , θά 
έπιβώμεν τοΰ σιδηροδρόμου τήν έ,νδεκά- 
την καί θά κτυπηθώμεν είς Παρισίους.

Ό  ’Αλβέρτος ύπεκλίθη είς σημεΐον πα
ραδοχής.

Ό  κόμης είσηλθεν είς τήν οικίαν του, 
παρακολουθούμενος ύπό τοΰ ’Αλβέρτου, 
ερριψεν άντικείμενά τ ινα  έ'ν Ttvi σάκκω 
άποσκευών, ε ίτα , καλεσας τόν υπηρέτην 
του,

-— ’Ιωάννη, τφ  είπε, φέρε αΰτά  είς τόν 
σιδηροδρομικόν σταθμόν. ’Αναχωρώ μετά 
τοΰ κυρίου είς Παρισίους καί θά μείνω 
έκεΐ δύο ήμέρας.

Κατά τήν πορείαν, οί δύο άνδρες οΰδέ 
λέξιν έπρόφερον. Μόνον είς τάν σιδηρο
δρομικόν σταθμόν ό κύριος δέ Σεράν είπε 
τφ  Ά λβέρτω :

—  Κύριε, έ'χω πεποίθησιν πρός ύμάς. 
"Αμα τ γ  άνατολη τοΰ ήλιου θέλετε προ
ειδοποιήσει δύο έκ τών ©ίλων σας, ώς 
επίσης καί έγώ, αύτοί δέ θά κανονίσωσιν 
άμέσως τά  τής πάλης.

'Έ πεται συνέχεια.
Π έ τ ρ ο ς  Β ε ν ε ρ η ς  

E I S  ΤΟ Γ Ρ Α Φ Ε ΙΟ Ν

Τ Ω Ν  Ε Κ Λ Ε Κ Τ Ο Ν  Μ Υ Θ Ι Σ Τ Ο Ρ Η Μ Α Τ Ω Ν
UiliiOYNTAl Τή ESHii ΒΙΒΛΙα  :

[Α ι έν παρενθέσει τιμαι σημειουνται χάριν τών έν 
ταίς έπαρχίαις κα\ τώ έξωτερικώ έπιθυμούντων v i 
άποκτήσωσιν αυτά, ελεύθερα ταγυδρ. τελών ]

Γ εω ργ ίο υ  Ρ ω μα :  : M xpix ·Α νΐω νι,Ιτχ», τραγι
κόν Ιστορικόν μελόδραμα είς 4 πράξεις, μελοποιηθέν 
ύπό τοΰ έν Ζακύνθω μουσικοδιδάσκαλου ΠανΛον Κ α - 
p e p . μετάφρασις Γ . Κ .Σ φ η χ α ,  . . . λεπ. 50 [55] 

Ξ α6 ιε -Δε-Μοντ ετζεν .* *H Κόρν^ to u  Φον4ω<, 
μυθιστόρ. δραματικώτατον, άρτι έκδοΰέν, δρ. 3 [3,30] 

Ε π α μ ε ι ν ώ ν δ α  Π· ΠοΛιζαχη : Τλ πρώτα
. . · ·_ · ■ · · ΔΡ*Χ· ι ·50 t1’60]

Γρηγορίον Α. ΞενοπονΛον : Τό Tpixuoeti-
β ρ α χ μ ο ν  “Ε π α β λ ο ν .............................  λεπ. 50 [60]

ΠανΧον Μ α τ τ ε γ ά τ ζ α  : " Γ γ ι* ιν ή  , μεταφρασις
Ν. ’ ΑζεΛοΐ}, ιατροϋ...................... ΑραΧ· 4 [4,30]

ΝιχοΛάον  Σ α ρ ά ν τ η  (μαγείρου) : Σ ύγγρ*(*»«
Μ αγ*ιριχ?ις..................................ΔΡαΧ·  ̂ [4,30]

Ξ α β ι ε  Μ α ρ μ ι ε ' : Ot Μ·λλ6νυμφοι ϊ * ι -  
ι ζ » δ ί ρ γ η ς ,  μυθιστορία στεοδεΐσα ΰπό τής Γαλλικής
Ά χ α δ η μ ία ς ............................ Δ?αχ· 1.50 (1.70)

P i e r r e  Z a c c o n i · .  Ο ί Τ υ χ ο δ ι ώ χ τ α ι  τ ώ ν  Π α ρ ι-  
α ίω ν, Μυθιστορία . . . .  Δραχ. 2.20 (2.40) 

Σ τ ε φ ά ν ο υ  θ· Ξ έ νο ν :  *0 Διίβολος tv Τουρ- 
«tOf, ήτοι Σ χ η ν α ι  ε ν  Κ ω ν σ τ α ν τ ι ν ο ν ι τ ό Λ ε ι .  Εχ- 
δοσις δευτέρα, άδεια τοΰ συγγραφέως, ε'ν η προσετέθη 
έν τέλει χαι τό δραμα'/7 Κ α τ α σ τ ρ ο φ ή  rSSr Γ ε ν ν ι -
τ σ ά ρ ω ν , Τόμοι 2 ...................... Δραχ. 5 [5,50]

Στέφανον θ. Ξένον ■ *Η 'Ηρωΐς ’Βλ-
ληνι*9}ς *Ε «χνα α τία ·ω ς, μυθιστορία εις δύ·
τίμους όγχώδεις............................ ΔΡαΧ.·  ̂ [4.50]

P a u l  d e  K o c h :  ' θ  Γ ι ί ν ν η ς ,  μετάφρασις ΚΛεά ν -  
θονι :  Ν. Τρ ι α ν τ αφ νΛΛο ν  . . . δραχ. 2 (2.20)

P a u l  d e  K o c h :  'Η  γ υ ν α ΐ κ ι ς ,  t i  Χ α ρ τ ί *  « s i  
•tit Kpxa(, μετάφρασις ΚΛ εά ν θ ο ν c Ν. Τ ρ ι α ν τ α -
φίΛΧον ............................. δραχ. 1 (1.20)

ΑίμιΧίον ΖοΧα: Τ* *Αηά*ρ\>φα τ9ις Μ«βοβ-
λ ί α ς ...........................  Αραχ. 3 [3,30]

Γ ε ω ρ γ ί α ς  Σ ά ν δ η ς  : Α ίω ν Λ ΐώ νης, μετάφρασις 
'/. Ί σ ί δ -  Σ χ ν Χ ί σ σ η  . . . Δραχν. 1,50 [1,80]

Αίμ ιΧί ον  Ρ ι σ β ο ύ ρ γ :  Τ4 Αύο Α ΐ*ν* .Δ ρ .1,60 [2] 
Κ ο μ ή σ σ η ς  Jac.‘*B*llpata Π αρισ ινή  λπ. 60 [70) 
*0 Γο\»»ρ«νύ,χορο-μελόδραμα εΐς 4 πράξεις, με

λοπο ιήβέν ύπό Α. ΚαροΧον Γ ο μ έ ς ,  μετάφρασις Γ.  
1 Κ.  Σ φ η χ α .................................  λεπτά 50 (55)


